TRIO

LIGHTING FOR YOU

(DE) ACHTUNG!
Vor Beginn der Montagearbeiten lesen Sie bitte
aufmerksam die Sicherheitshinweise!

(EN) WARNING!
Before assembling, please read carefully the safety
instructions!

(NL) LET OP!
Lees de veiligheidsinstructies zorgvuldig door voordat u met
de montage begint!

(FR) ATTENTION!
Avant le début des travaux de montage, priére de lire
attentivement les consignes de sécurité

(IT) ATTENZIONE!
Prima di installare leggere attentamente I"avviso di sicurezza!

(ES) ATENCION!
Antes de comencar con los trabajos de montaje leer
detenidamente los avisos de seguridad!

(PL) UWAGA!
Przed przystgpieniem do prac montazowych uwaznie nalezy
przeczyta¢ wskazéwki bezpieczenstwa!

(F1) HUOMIO!
Ennen asennustdiden aloittamista pyydamme Teita lukemaan
turvaohjeet huolellisesti!

(CZ) POZOR!

Nez zacnete provadét montazni prace, prectéte si dukladné
bezpecnostni pokyny!

(RU) BHUMAHMUE!

[o Hayana MOHTaXHbIX pabT BHUMATENbHO NPOYTUTE 3TU
yKa3aHus no TexHuke 6esonacHocTtu!

(GR) MPOZOXH!

Mpiv TNV di§aywyr TG cuvapuoAdynong diaBdaTe
TIPOCEKTIKA TIG UTTOOEIEEIG ao@aAciag!

(RO) ATENTIUNE!

A se citi cu atentie indicatiile privind siguranta, inainte de
inceperea montarii!

(BG) BHUMAHUE!

MpedW Oa 3anouHeTe paboTute no MoHTaxa npoyeTeTe
BHuMaTenHo ynbTBaHweTo 3a 6e3onacHocT!

(TR) DIKKAT!
Montaja ba°lamadan 6nce glvenlik talimatnamesini titizlikle
okuyunuz!

Art.-Nr.: 641719187

(HU) FLGYELEM!
A szerelési munkak megkezdéseé el6tt figyelmesen olvassa
el a biztonsagi utmutatasokat!

(SV) OBS!
Las sakerhetsanvisningama noga innan du bérjar med
monteringsarbetena!

(HR) POZOR!
Prije poCetka montaze molimo pozorno procitajte
sigurnosne naputke!

(SL) POZOR!

Prosim,da pred zacetkom montaze,zaradi varnosti preberete
vas navodila,ki so prilozena!

(SK) POZOR!

Pred tym ako za¢nete robit’ montazne prace, precitajte si
dokladne bezpecénostné pokyny!

(PT) CUIDADO!
Antes de iniciar os trabalhos de montagem por favor leia
atentemente os avisos de seguranga!

(BA) POZOR!

Prije poCetka montaze molimo paZljivo procitajte
sigurnosne upute!

(LT) DEMESIO!

Norédami saugiai ir teisingai sumontuoti Sviestuv
vadovaukités Sia instrukcijal

(ET) HOIATUS!

Enne monteerimist lugege ohutusjuhised tdhelepanelikult
labi!

(DA) OBS!

Laes sikkerhedsinformationen ngje, far du monterer
produktet!

(NO) ADVARSEL!
Les sikkerhetsinformasjonen ngye fgr du monterer
produktet!

(LV) UZMANIBU!
Pirms montazas uzmanigi izlasiet droSibas noradijumus!

(SR) UPOZORENUJE!
Prije poCetka montaze, paZljivo procitajte sigurnosne upute!

(UK) NONEPEOXKEHHA!
Mepen po3bupaHHsaM, Oyab nacka, yBaXkHO npoyntante
IHCTPYKLii 3 TexHikn 6e3nekn!
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Dieses Produkt enthalt eine Lichtquelle(n) der  Energieeffizienzklasse(n) E

This product contains light source(s) of energy efficiency class(es) E

Dit product bevat lichtbron(nen) van energiezuinigheid, klasse(n) E

Ce produit contient une/des source(s) lumineuse(s) de classe(s) d‘efficacité énergétique E

Questo prodotto contiene fonte/i luminosa/e della/e classe/i di efficienza energetica E

Este producto cuenta con fuente(s) luminosas de eficiencia energética de clase(s) E

Produkt zawiera zrédta Swiatta o klasie(-ach) efektywnosci energetycznej E

Tama tuote sisaltda valolahteitd, joiden energiatehokkuusluokka (tai luokat) on (ovat) E

Svételny zdroj/svételné zdroje tohoto produktu je/jsou v energetické tfidé/energetickych tfidach E

OT0 n3genue coaepXkmMT UCTOYHUKM CBETa C Kracom aHepronoTpebnexus E

AuUTO TO TTPOIGV TTEPIEXEI TTNYES PWTOG TAENG evepyelakng ammodoong E

Acest produs contine sursa/surse de lumina cu clasa/clase de eficienta energetica E

To3u NpoayKT CbAbpxa CBETNMHEH(HM) M3TOYHUK(LKM) C knac(oBe) Ha eHepruiHa edekTmBHocT E

Bu Uriinde E enerji verimlilik siniflarina ait 1sik kaynaklari bulunmaktadir

Ez a termék E energiahatékonysagi osztalyba tartozé fényforrast tartalmaz

Denna produkt innehaller ljuskallor i energieffektivitetsklass(er) E

Ovaj proizvod ima izvore svjetla energetske ucinkovitosti klase E

Ta izdelek vsebuje svetlobne vire razredov energijske ucinkovitosti E

Toto zariadenie obsahuje svetelné zdroje triedy energetickej Ucinnosti E

Este produto contém uma(s) fonte(s) de luz da(s) classe(s) de eficiéncia energética E

Ovaj proizvod sadrzi izvor(e) svjetlosti energetske efikasnosti klase(a) E

Siame gaminyje naudojamas $viesos $altinis (-iai), priklausantis (-ys) energijos vartojimo efektyvumo klasei (-éms) E

See toode sisaldab E klassi(de) energiasaastlikkusega valgusallikat(id)

Dette produkt indeholder lyskilde(r) af energimaerkningsklassern(e) E

Dette produktet inneholder lyskilde(r) til energieffektivitetsklassen(e) E

Sis produkts satur energijas avota(-u) gaismas avotus(-us) E

Ovaj proizvod sadrzi izvor(e) svetlosti energetske efikasnosti klase(a) E

Llei Bupi6 micTuTb mxxepena ceitna 3 Knacom eHeprocrnoxmvsaHHs E

TRIO Leuchten GmbH | Gut Nierhof 17 | D-59757 Arnsberg | www.trio-lighting.com



RIO

LIGHTING FOR YOU

Art.-Nr.: 641719187

[ Type: 93803RD-0A ]




Funktionsb eibung ohne Fernk
Wird die Leuchte {iber den Hauptschalter/ Wandschalter eingeschaltet, stellt sich das zuletzt mit der
Fernbedienung eingestellte Lichtszenario ein (Memory-Funktion).

Funktionsb eibung mit Fer

Wird die Leuchte eingeschaltet, stellt sich das zuletzt mit der Fernbedienung eingestellte Lichtzenario ein
(Memory-Funktion).
Verbinden und Trennen der Fernbedienung

Um die Leuchte mit der Fernbedienung zu verbinden, schalten Sie das Licht fiir mindestens 10 Sekunden aus und
dann wieder ein. Driicken Sie die Taste @, 3-mal (innerhalb von 3 Sekunden). 3-maliges Blinken der Leuchte
signalisiert, dass die Verbindung erfolgreich hergestellt wiirde.

Um die Leuchte von der Fernbedienung zu trennen, schalten Sie das Licht fiir mindestens 10 Sekunden aus und
dann wieder ein. Driicken Sie die Taste @, 5-mal (innerhalb von 3 Sekunden). 5-maliges Blinken der Leuchte
signalisiert, dass die Trennung erfolgreich war. Die Verbindung kann, wie oben beschrieben, wieder aufgebaut
werden.

der Fer

1. & 2. Lichtfarbe: Die Regulierung erfolgt stufenweise. Durch kurzes Driicken lassen sich die einzelnen Stufen
ansteuern. Durch dauerhaftes Driicken der Taste wird die warmste bzw. kalteste Farbeinstellung schneller
erreicht.

3 & 4. Helligkeitsregler: Die Regulierung erfolgt stufenweise. Durch kurzes Driicken lassen sich die einzelnen
Stufen ansteuern. Durch dauerhaftes Driicken der Taste wird das Maximum bzw. Minimum an Helligkeit erreicht.

5. Durch kurzes Driicken der Taste wird die Leuchte eingeschaltet.

6. Durch kurzes Driicken der Taste wird die Leuchte ausgeschaltet. Um den Nachtlichtmodus zu aktivieren, halten
sie die Taste @ lange gedriickt, die Leuchte schaltet sich aus und nach kurzer Zeit wieder selbststandig ein.
Halten sie die Taste so lange gedriickt, bis die Leuchte sich im Nachtlichmodus eingeschaltet hat.

Zeitmodus

Um den Zeiteinstellmodus einzuschalten, halten Sie bitte Taste @ gedrickt, bis die Leuchte einmal blinkt.
Wabhlen Sie innerhalb von 3 Sekunden eine der vier Schaltflachen, die die Zeiteinstellung des Timers bestimmen.
Die Leuchte blinkt 1- bis 4-mal (jeder Lichtimpuls zeigt eine Zeitdauer von 15 Minuten an).

1. Zwei Lichtimpulse zeigen eine Zeiteinstellung von 30 Minuten an.

2. Vier Lichtimpulse zeigen eine Zeiteinstellung von 60 Minuten an.

3. Drei Lichtimpulse zeigen eine Zeiteinstellung von 45 Minuten an.

4. Ein Lichtimpuls zeigt eine Zeiteinstellung von 15 Minuten an.

6. Durch kurzes Driicken der Taste @, schaltet sich die Leuchte aus und der Zeitmodus ist beendet.
Konformitatserkldrung

Hiermit erklart Trio Leuchten GmbH, Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, dass dieses Produkt der Richtlinie

2014/53/EU entspricht. Der vollstdndige Text der EU-Konformitatserklarung ist unter der folgenden
Internetadresse verfiigbar: https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/641719187.pdf

Description des f i sans la tel,

Si la lampe est allumee avec l'interrupteur principal/ I'interrupteur mural, c'est le Programme d'eclairage regle en
dernier avec la telecommande qui s'enclenche (effet memoire).
Description des fonctions avec la telecommande

Lorsque le luminaire est allumé, le dernier scénario lumineux réglé avec la télécommande se régle (fonction de
mémoire).

C et dé la télé d

Pour connecter le luminaire a la télécommande, éteignez la lumiére pendant au moins 10 secondes, puis rallumez-
la. Appuyer 3 fois sur la touche @ (en I'espace de 3 secondes). La lampe clignote 3 fois pour indiquer que la
connexion a été établie avec succes.

Pour déconnecter le luminaire de la télécommande, éteignez la lumiére pendant au moins 10 secondes, puis
rallumez-la. Appuyez 5 fois sur la touche @ (en I'espace de 3 secondes). Le clignotement de la lampe 5 fois
signale que la déconnexion a réussi. La connexion peut étre rétablie comme décrit ci-dessus.

Utilisation de la telecommande

1. & 2. Couleur de la lumiére : le réglage se fait par étapes. Une courte pression permet de passer d'un niveau a
|'autre. En appuyant en permanence sur la touche, on atteint plus rapidement le réglage de la couleur la plus
chaude ou la plus froide.

3 & 4. Regulateur de luminosite : Ce reglage se fait par paliers. Les differents degres se reglent par une legere
pression sur la touche. En appuyant en continu sur la touche, on atteint la luminosite maximale ou minimale.

5. En appuyant briévement sur le bouton, le luminaire s'allume.

6. En appuyant brievement sur le bouton, la lampe s'éteint. Pour activer le mode veilleuse, maintenez la touche
@ enfoncée, la lampe s'éteint et se rallume automatiquement aprés un court instant. Maintenez la touche
enfoncée jusqu'a ce que le luminaire s'allume en mode veilleuse.

Mode horaire

Pour activer le mode de réglage de I'heure, veuillez maintenir le bouton @ enfoncé jusqu'a ce que le témoin
lumineux clignote une fois. Dans les 3 secondes, sélectionnez |'un des quatre boutons qui déterminent le réglage
de I'heure de la minuterie. La lampe clignote de 1 a 4 fois (chaque impulsion lumineuse indique une durée de 15
semaines).

1. Deux impulsions lumineuses indiquent un réglage de temps de 30 minutes.

2. Quatre impulsions lumineuses indiquent un réglage de temps de 60 minutes.

3. Trois impulsions lumineuses indiquent un réglage de temps de 45 minutes.

4. Une impulsion lumineuse indique un réglage de temps de 15 minutes.

6. En appuyant briévement sur le bouton @, le luminaire s'éteint et le mode horloge est terminé.

Déclaration de conformité

La société Trio Leuchten GmbH, sise a Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, déclare par la présente que ce produit
est conforme a la directive 2014/53/EU. Le texte intégral de la déclaration de conformité de I'UE est disponible a
I'adresse suivante : https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/641719187.pdf

Description of how the light works without the remote control unit
If the light is switched on via the main switch / wall switch, the unit provides the lighting scenario which was last
set using the remote control unit (memory effect).

Description of how the light works with the remote control unit

When the light is switched on, the light scenario last set with the remote control is set (memory function).

Connecting and disconnecting the remote control

To connect the light with the remote control, turn off the light for at least 10 seconds and then turn it on again.
Press the button @, 3 times (within 3 seconds). Flashing of the lamp 3 times indicates that the connection would
be established successfully.

To disconnect the light from the remote control, turn the light off for at least 10 seconds and then turn it on
again. Press the button @, 5 times (within 3 seconds). Flashing of the lamp 5 times indicates that the
disconnection was successful. The connection can be re-established as described above.

Operation of the remote control

1. & 2. Light color: The regulation takes place in stages. The individual levels can be controlled by briefly pressing
the button. The warmest or coldest color setting is reached more quickly by pressing the key continuously.

3 & 4. Brightness regulator: The adjustment takes place in stages. By pressing for a short period, it is possible to
control the individual stages. Pressing the button permanently results in the maximum or minimum brightness
being reached.

5. Pressing the button briefly switches the light on.

6. Pressing the key briefly switches the light off. To activate the night light mode, keep the key @ pressed for a
long time, the light switches off and then switches on again automatically after a short time. Keep the key pressed
until the light has switched itself on in night light mode.

Time mode

To switch on the time setting mode, please press and hold button @ until the lamp flashes once. Within 3
seconds, select one of the four buttons that determine the timer setting time. The lamp flashes 1 to 4 times (each
light pulse indicates a time duration of 15 minutes).

1. Two light pulses indicate a time setting of 30 minutes.

2. Four light pulses indicate a time setting of 60 minutes.

3. Three light pulses indicate a time setting of 45 minutes.

4. A light pulse indicates a time setting of 15 minutes.

6. By briefly pressing the key @, the light turns off and the time mode is terminated.

Declaration of Conformity

Hereby, Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, declares that this product is in compliance with

Directive 2014/53/EU. The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet
address: https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/641719187.pdf

Beschrijving van hoe de lamp werkt zonder de afstandsbediening

Als de lamp ingeschakeld wordt met de hoofdschakelaar/wandschakelaar, verstrekt de eenheid het
verlichtingsscenario dat het laatst ingesteld werd met de afstandsbediening (geheugeneffect).

Beschrijving van hoe de lamp werkt met de afstandsbediening

Bij het inschakelen van de lamp wordt het laatst met de afstandsbediening ingestelde lichtscenario ingesteld
(geheugenfunctie).

De af tchedioni Juiten en losh I

Schakel het licht minstens 10 seconden uit en daarna weer aan. Druk 3 keer (binnen 3 seconden) op de knop @
Het lampje knippert 3 keer om aan te geven dat de verbinding met succes tot stand is gebracht.

Schakel het licht minstens 10 seconden uit en daarna weer aan. Druk 5 keer (binnen 3 seconden) op de toets @
Het lampje knippert 5 keer om aan te geven dat de ontkoppeling gelukt is. De verbinding kan opnieuw tot stand
worden gebracht zoals hierboven beschreven.

van de

1. & 2. Lichtkleur: De lichtkleur wordt trapsgewijs geregeld. De afzonderlijke niveaus kunnen worden bediend
door kort op de knop te drukken. De warmste of koudste kleurinstelling wordt sneller bereikt door de toets
continu in te drukken.

3 & 4. Helderheidsregelaar: de aanpassing verloopt in fases. Door kort te drukken, kunnen de individuele fases
beheerd worden. Door permanent op de toets te drukken wordt de maximale of minimale helderheid bereikt.

5. Door kort op de knop te drukken gaat het licht aan.

6. Door de toets kort in te drukken wordt de verlichting uitgeschakeld. Om de nachtlichtmodus te activeren houdt
u de toets @ lang ingedrukt, de armatuur schakelt uit en na korte tijd weer automatisch in. Houd de toets
ingedrukt totdat de lamp in de nachtlichtmodus is ingeschakeld.

Tijdmodus

Om de tijdinstelmodus in te schakelen houdt u knop @ ingedrukt totdat het lampje één keer knippert. Kies
binnen 3 seconden een van de vier knoppen die de tijdsinstelling bepalen. Het lampje knippert 1 tot 4 keer (elke
lichtpuls geeft een tijdsperiode van 15 minuten aan).

1. Twee lichtpulsen geven een tijdsinstelling van 30 minuten aan.

2. Vier lichtpulsen geven een tijdsinstelling van 60 minuten aan.

3. Drie lichtpulsen geven een tijdsinstelling van 45 minuten aan.

4. Een lichtpuls geeft een tijdsinstelling van 15 minuten aan.

6. Door kort op de toets @ te drukken, gaat het licht uit en wordt de tijdmodus beé&indigd.

Verklaring van conformiteit

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg verklaart hiermee dat het product voldoet aan de richtlijn

2014/53/EU. De volledige tekst van de Europese verklaring van conformiteit is beschikbaar op het volgende
internetadres: .https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/641719187.pdf



Descrizione del funzi senza

Se la lampada viene accesa attraverso l'interruttore generale/interruttore da parete, si regola lo scenario
luminoso impostato per ultimo tramite il telecomando (effetto memoria).

Descrizione del funzi con

All'accensione della lampada, viene impostato lo scenario luminoso impostato per ultimo con il telecomando
(funzione di memoria).
Coll e scoll del tel N

Per collegare la luce al telecomando, spegnere la luce per almeno 10 secondi e riaccenderla. Premere il pulsante
® per 3 volte (entro 3 secondi). La luce lampeggia 3 volte per indicare che la connessione & stata stabilita con
successo.

Per scollegare la luce dal telecomando, spegnere la luce per almeno 10 secondi e riaccenderla. Premere il
pulsante @, 5 volte (entro 3 secondi). La luce lampeggia 5 volte per indicare che la disconnessione & avvenuta
con successo. |l collegamento pud essere ristabilito come descritto sopra.

Uso del telecomando

1. & 2. Colore della luce: il colore della luce viene regolato per gradi. | singoli livelli possono essere controllati
premendo brevemente il pulsante. L'impostazione del colore piu caldo o piu freddo si raggiunge piu rapidamente
premendo continuamente il pulsante.

3 & 4. Regolatore di luminosita: la regolazione avviene gradualmente. | singoli stadi possono essere attivati
singolarmente tramite una breve pressione dei tasti. Mantenendo premuto a lungo il tasto, viene raggiunta la
luminositd massima o minima.

5. Premendo brevemente il pulsante si accende la luce.

6. Premendo brevemente il tasto si spegne la luce. Per attivare la modalita luce notturna, tenere premuto a lungo
il tasto @; I'apparecchio si spegne e si riaccende automaticamente dopo poco tempo. Tenere premuto il tasto
finché la lampada non si accende in modalita luce notturna.

Modalita tempo

Per attivare la modalita di impostazione dell'ora, tenere premuto il pulsante @ finché la luce non lampeggia una
volta. Entro 3 secondi, selezionare uno dei quattro pulsanti che determinano I'impostazione del timer. La luce
lampeggia da 1 a 4 volte (ogni impulso luminoso indica un periodo di tempo di 15 minuti).

1. Due impulsi luminosi indicano un'impostazione temporale di 30 minuti.

2. Quattro impulsi luminosi indicano un'impostazione temporale di 60 minuti.

3. Tre impulsi luminosi indicano un'impostazione di tempo di 45 minuti.

4. Un impulso luminoso indica un'impostazione di tempo di 15 minuti.

6. Premendo brevemente il pulsante @, la luce si spegne e la modalita oraria termina.
Dichiarazione di Conformita

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, dichiara che questo prodotto & conforme alla direttiva
2014/53/UE. Il testo integrale della dichiarazione di conformita UE & disponibile al seguente indirizzo Internet:
https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/641719187.pdf

Opis dziatania $wiatfa bez pilota
Jesli swiatto jest witaczone przez wyfacznik gtéwny / przetacznik $cienny, urzadzenie zapewnia scenariusz
oswietlenia, ktdry zostat ostatnio ustawiony za pomocg pilota zdalnego sterowania (efekt pamieci).

Opis dziatania $wiatfa z pilotem

Po wtaczeniu lampy ustawiany jest scenariusz $wietlny ostatnio ustawiony za pomoca pilota (funkcja pamieci).

Podt: ie i odt ie pilota zdal sterowania

Aby potaczy¢ lampe z pilotem, nalezy wytgczy¢ lampe na co najmniej 10 sekund, a nastepnie ponownie jg wiaczyc.
Nacisnij przycisk @, 3 razy (w ciggu 3 sekund). Lampka mignie 3 razy, aby zasygnalizowac, ze potaczenie zostanie
nawigzane pomyslnie.

Aby odtaczy¢ $wiatto od pilota, nalezy wytaczy¢ $wiatto na co najmniej 10 sekund, a nastepnie ponownie je
wtaczyé. Nacisnac przycisk @, 5 razy (w ciggu 3 sekund). Lampka miga 5 razy, aby wskaza¢, ze roztaczenie sig
powiodto. Potgczenie mozna ponownie nawigza¢ w sposéb opisany powyzej.

Dziatanie pilota

1. & 2. Barwa $wiatta: Barwa Swiatta regulowana jest etapowo. Poszczeg6lnymi poziomami mozna sterowac
poprzez krétkie nacisniecie przycisku. Najcieplejsze lub najzimniejsze ustawienie koloru osiaga sie szybciej poprzez
ciggte naciskanie przycisku.

3 & 4. Regulator jasnosci: Regulacja jasnosci odbywa sig etapowo. Naciskajac przycisk przez krétki czas, mozna

sterowac poszczegdlnymi etapami. Nacisnigcie przycisku na state powoduje osiggniecie maksymalnej lub
minimalnej jasnosci.

5. Naci$niecie przycisku na krétko wiacza Swiatto.

6. Krotkie nacisniecie przycisku powoduje wytaczenie $wiatta. Aby wigczy¢ tryb oswietlenia nocnego, nalezy
przytrzymac przycisk @ przez dtuzszy czas, oprawa wytaczy sie, a po krétkim czasie ponownie wigczy sie
automatycznie. Nalezy trzymac przycisk wcisnigty do momentu, az lampa wiaczy sie w trybie o$wietlenia nocnego.

Tryb czasowy

Aby wigczy¢ tryb ustawiania czasu, prosze trzymac przycisk @ wcisniety do momentu, az kontrolka mignie raz. W
ciggu 3 sekund wybra¢ jeden z czterech przyciskéw okreslajacych ustawienie timera. Kontrolka miga od 1 do 4 razy
(kazdy impuls $wietlny oznacza okres 15 minut).

1. Dwa impulsy $wietlne wskazujg na ustawienie czasu na 30 minut.

2. Cztery impulsy Swietlne wskazujg na ustawienie czasu na 60 minut.

3. Trzy impulsy $wietlne wskazuja na ustawienie czasu na 45 minut.

4. Impuls $wietlny oznacza ustawienie czasu na 15 minut.

6. Krétkie nacisnigcie przycisku @ powoduje wytaczenie $wiatta i zakoriczenie trybu czasowego.

Deklaracja zgodnosci

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, niniejszym poswiadcza, ze niniejszy produkt jest zgodny z

dyrektywa nr 2014/53 / UE. Caty tekst deklaracji zgodnosci jest dostepny na stronie: https://files.trio-
lighting.com/ce-conformity/641719187.pdf

Descripcion funcional sin mando a distancia

Si la luminaria se enciende por medio de un interruptor principal/interruptor de pared, se ajusta el Gltimo
escenario de luz configurado con el mando a distancia (efecto memoria).

Descripcién funcional con mando a distancia

Al encender la ldmpara, se ajusta el ultimo escenario luminoso configurado con el mando a distancia (funcién de
memoria).

Conexidn y desconexién del mando a distancia

Para conectar la luz al mando a distancia, apague la luz durante al menos 10 segundos y vuelva a encenderla.

Pulse el botén @, 3 veces (en 3 segundos). La luz parpadeara 3 veces para indicar que la conexion se ha
establecido correctamente.

Para desconectar la luz del mando a distancia, apague la luz durante al menos 10 segundos y vuelva a encenderla.
Pulse el boton @, 5 veces (en 3 segundos). La luz parpadea 5 veces para indicar que la desconexion se ha
realizado correctamente. La conexidn puede restablecerse como se ha descrito anteriormente.

Maneio del mando a distancia

1. & 2. Color de la luz: el color de la luz se regula por etapas. Los niveles individuales pueden controlarse pulsando
brevemente el botén. El ajuste de color més calido o més frio se alcanza mas rapidamente pulsando el botén de
forma continua.

3 & 4. Regulador de luminosidad: La regulacion se efectiia mediante varios niveles.
Pulsando brevemente, se ajustan los distintos niveles. Dejando pulsado el boton se alcanzan el maximo o el
mfnimo de luminosidad.

5. Pulsando brevemente el botdn se enciende la luz.

6. Pulsando brevemente la tecla se apaga la luz. Para activar el modo de luz nocturna, mantenga pulsada la tecla
@ durante un tiempo prolongado, la luminaria se apaga y vuelve a encenderse automaticamente al cabo de
poco tiempo. Mantenga pulsada la tecla hasta que la ldmpara se encienda en modo de luz nocturna.

Modo de tiempo

Para activar el modo de ajuste del tiempo, mantenga pulsado el botén @ hasta que la luz parpadee una vez.
Antes de que transcurran 3 segundos, seleccione uno de los cuatro botones que determinan el ajuste del
temporizador. La luz parpadea de 1 a 4 veces (cada pulso de luz indica un periodo de tiempo de 15 minutos).

1. Dos impulsos luminosos indican un ajuste de tiempo de 30 minutos.

2. Cuatro impulsos luminosos indican un ajuste de tiempo de 60 minutos.

3. Tres impulsos luminosos indican un ajuste de tiempo de 45 minutos.

4. Un impulso luminoso indica un ajuste de tiempo de 15 minutos.

6. Pulsando brevemente el boton @, la luz se apaga y finaliza el modo de hora.

Declaracién de conformidad

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, por la presente declara que este producto cumple con
las disposiciones de la Directiva 2014/53/EU. El texto completo de la declaracién de conformidad de la Unién
Europea esta disponible en la siguiente direccion de Internet: https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/641719187.pdf

Kuvaus siitd, miten valaisin toimii ilman kaukosaadinta

Jos valaisin on kytketty paille padkytkimesta / seinakytkimesta, niin laite kiyttda valaistusskenaariota, joka on
viimeksi asetettu kaukosagtimesté (muistitoiminto).

Kuvaus siitd, miten valaisin toimii kaukosaitimen kanssa

Kun lamppu kytketddn paille, asetetaan viimeksi kaukosaatimelld asetettu valoskenaario (muistitoiminto).

Kaukosaatimen kytkeminen ja irrottaminen

os haluat kytked valon kaukosaatimeen, sammuta valo vdhintdaan 10 sekunniksi ja sytytd se sitten uudelleen. Paina
painiketta @, 3 kertaa (3 sekunnin kuluessa). Valo vilkkuu 3 kertaa merkiksi siita, ettd yhteys olisi muodostettu
onnistuneesti.

Jos haluat irrottaa valon kaukosaatimestd, kytke valo pois paélta vahintdan 10 sekunniksi ja sitten uudelleen
paalle. Paina painiketta @, 5 kertaa (3 sekunnin kuluessa). Valo vilkkuu 5 kertaa merkiksi siitd, ett irrottaminen
onnistui. Yhteys voidaan muodostaa uudelleen edelld kuvatulla tavalla.

Kaukosaatimen kaytto

1. & 2. Valon véri: Valon varid sdadetdan vaiheittain. Yksittéisia tasoja voidaan ohjata painamalla lyhyesti
painiketta. Lampimin tai kylmin variasetus saavutetaan nopeammin painamalla painiketta jatkuvasti.

3 & 4. Kirkkauden saato: apahtuu vaiheittain. Painamalla lyhyen aikaa
on mahdollista ohjata yksittaisia vaiheita. Painamalla painiketta jatkuvasti aiheuttaa maksimi- tai
minimikirkkauden saavuttamisen.

5. Painikkeen painaminen lyhyesti kytkee valon paalle.

6. Painikkeen painaminen lyhyesti sammuttaa valon. Aktivoi yévalo-tila pitimélld ndppéinta @ pitkdan
painettuna, jolloin valaisin sammuu ja kytkeytyy taas automaattisesti paalle lyhyen ajan kuluttua. Pida nappainta
painettuna, kunnes valaisin on kytkeytynyt péélle yovalotilassa.

Aikatila

Kun haluat kytked ajan asetustilan paille, pidé painiketta @ painettuna, kunnes valo vilkkuu kerran. Valitse 3
sekunnin kuluessa yksi neljasté painikkeesta, jotka maarittavat ajastimen asetuksen. Valo vilkkuu 1-4 kertaa
(jokainen valopulssi osoittaa 15 minuutin aikajakson).

1. Kaksi valopulssia osoittaa 30 minuutin aika-asetusta.

2. Nelja valopulssia osoittaa 60 minuutin aika-asetusta.

3. Kolme valopulssia osoittaa 45 minuutin aika-asetusta.

4. Valopulssi osoittaa, etta aika-asetus on 15 minuuttia.

6. Painamalla lyhyesti painiketta @ valo sammuu ja aikatila paattyy.

Vaati i u

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg ilmoittaa taten, ettd tdma tuote noudattaa direktiivin
2014/53/EU vaatimuksia. Tdydellinen EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen teksti on saatavana osoitteessa
https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/641719187.pdf



Popis toho, jak svétlo funguje bez jednotky délkového ovladani
Pokud je svétlo zapnuto prostfednictvim hlavniho vypinace / vypinaée na zdi, jednotka zajisti ten scénaf osvétleni,
ktery byl prostfednictvim jednotky délkového ovladani zadan naposledy (pamétovy efekt).

Popis toho, jak svétlo funguje s jednotkou dalkového ovladani

Pfi zapnuti svitidla se nastavi posledni svételny scénaf nastaveny dalkovym ovladaéem (pamétovd funkce).

Pfipojeni a odpojeni dalkového ovladani

Chcete-li svétlo pfipojit k ddlkovému ovladaci, vypnéte jej alespori na 10 sekund a poté jej znovu zapnéte.
Stisknéte tlacitko @, 3krat (béhem 3 sekund). Svétlo 3x blikne, coZ znamena, Ze by spojeni bylo Uspésné
navazano.

Chcete-li svétlo odpojit od dalkového ovladacle, vypnéte jej alespori na 10 sekund a znovu zapnéte. Stisknéte
tlacitko @, 5krat (béhem 3 sekund). Svétlo 5krat blikne, ¢imz signalizuje, Ze odpojeni probéhlo Uspésné. Pripojeni
Ize znovu navazat vyse popsanym zptsobem.

Funkce dalkového ovladace

1. & 2. Barva svétla: Barva svétla se reguluje postupné. Jednotlivé irovné Ize ovladat kratkym stisknutim tlacitka.
Nejteplejsiho nebo nejstudenéjsiho barevného nastaveni dosahnete rychleji, pokud tlacitko stisknete nepfetrzité.

3 & 4. Regulator jasu: Nastaveni probiha v nékolika fazich. Jednotlivé faze je mozno
ovladat kratkodobym stiskem. Trvaly stisk tlagitka vede k dosazeni maximalniho nebo minimalniho jasu.

5. Kratkym stisknutim tlacitka se svétlo rozsviti.

6. Kratkym stisknutim tlacitka se svétlo vypne. Chcete-li aktivovat rezim nocniho svétla, podrzte tlacitko @
dlouho stisknuté, svitidlo se vypne a po kratké dobé se opét automaticky zapne. Tlacitko drite stisknuté, dokud se
svitidlo v rezimu no¢niho osvétleni nezapne.

Casovy rezim

Chcete-li zapnout rezim nastaveni ¢asu, drzte tlacitko @ stisknuté, dokud kontrolka jednou neblikne. Béhem 3
sekund vyberte jedno ze Etyr tlacitek, kterd uruji nastaveni ¢asovace. Kontrolka blikne 1 az 4krat (kazdy svételny
puls znamend &asovy usek 15 minut).

1. Dva svételné impulsy signalizuji nastaveni ¢asu na 30 minut.

2. Ctyfi svételné impulzy signalizuji nastaveni ¢asu na 60 minut.

3. Tfi svételné impulzy signalizuji nastaveni ¢asu na 45 minut.

4. Svételny puls signalizuje nastaveni ¢asu na 15 minut.

6. Kratkym stisknutim tlacitka @ se kontrolka vypne a ¢asovy rezim se ukonci.

Prohlaseni o shodé

Spolecnost Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, timto prohlasuje, Ze tento produkt je v
souladu se smérnici 2014/53/EU. PIné znéni prohlaseni EU o shodé je k dispozici na nasledujici internetové
adrese: https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/641719187.pdf

Nepypadn Tou TpoMou AetToupyiag Tou GWTLETIKOU CWHATOG XWPIG TNV HOVAS: Tt AEyxe
EQv T0 GWTLOTIKO OWHA EVEPYOTIOLETAL LEOW TOU YEVIKOU SLaKOTTn / emttoixiou Stakdmn, n povasda mapéxet to
0evapLo GWTLoPOU ToU EiXe OPLOTEL KATA TNV TEAeUTALA XPriON TNG HOVASAG AMOUAKPUCHEVOU EAEYXOU

Nerranmuing .

nel
n TOU TPOTOU A€LT

yiog Tou GwTIETIKOU GWHATOG HE TNV HOVAS pé Aé

‘Otav o Aaumntripag evepyonoteitat, pubpiletal to oevaplo bwtiopou nou pubuiotnke teheutaia pe 0
AexelpLotrplo (Aettoupyia pvipng).
2UvSeon Kat anoouvSeon Tou TNAEXELPLOTNPiOU

Mo va ouvBEoeTe To GwG pe To TNAEXELPLOTHPLO, OBAOTE To hwg yLa Touldxiotov 10 SeutepdAemnta Kat, otn
ouvéxeLa, avayte to §avd. NMatioTe To KoUpi @, 3 dpopég (néoa oe 3 eutepdhernta). H Auxvia avaBooBrive 3
$opég yla va urtodeifeL Ot n cuvEeon Ba mpaypatonotnBei pe emtuyio.

Mo va armocuvSEceTe To GwG Ao To TNAEXELPLOTHPLO, AMEVEPYOTIOLOTE TO GpwG yLa TouldyLotov 10
SeuTepOAETTA KAL, OTN OUVEXELQ, EVEPYOTOLOTE To avd. Matriote To koupri @, 5 dopéc (néoa oe 3
SeutepoAenta). H Auxvia avaBooBrivel 5 dopég yia va unodeifel ot n amoolvbeon ftav entuxig. H oUvéeon
uropei va anokataotadel Onwg neplypadetat napanavw.

Nettoupyia Tou TnAexelpLoTnpiov

1. & 2. Xpwpa dwtog: To xpwpa Tou pwtog pubpiletat otadiakd. Ta empépoug enineda unopouv va eheyxBouv
Ue oUVTOHO TdTNpa Tou KouproU. H Beppdtepn f n buxpotepn pUBULON XPWHOTOG EMLTUYXAVETAL TAXUTEPQ HE
OUVEXEG TIATNLAL TOU KOUMTTLOU.

3 & 4. PuBuiotig dwtewotntag: H piBuion mpaypatonoteitat og otddia. Me oUvtopo ndtnua eival Suvatdg o
€\eyxoG TwV eMUEPOUG oTadiwy. Me MaPATETANEVO TATNHA EMLTUYXAVETOL N HéyLoTn 1 n eAdxtotn duvath
PwrewotnTaL.

5. To GUVTOHO TATNHA TOU KOUMUTILOU EVEPYOTIOLEL TO GWG.

6. Natwvtag to Kouprni yia Alyo, To dpwg oPrivel. MNa va evepyornotfoete tn Aettoupyia vuxtepol pwrtiopou,
KPQATAOTE TO MAAKTPO @ TIOTNHEVO YLt HEYAAO XPOVIKG SLAGTNHA, TO PWTLOTIKO OBRAVEL Kat META artd Aiyo avdBet
€avd autopata. Kpatote To MARKTPO MaTnpéVO pEXPL va EvepyoTiolnBel 0 GwTLoTIKOG oTn AetToupyia vuXTEPLVOU
dwtiopo.

Aetoupyia xpévou

T va evepyomoLfoeTe T Aettoupyia pUBULONG WPAS, KPATAOTE TATNUEVO TO KOUMTTE @ péxpLva avaBooprioet
pia dopd n Auxvia. Evtog 3 Seutepolémtwy, eMNESTE éva ad Ta TECOEPQ KOUUTLA TTou kaBopilouv T puBuion
Tou XpovoSiakdrtn. H Auxvia avaBooBrvet 1 éwg 4 dopég (kdBe maApdg tng Auxviag umoSnAwveL pa xpovikn
nepiodo 15 Aemtwv).

1. AVo dwtewvoi maApoi umodetkviouy pubuion xpdvou 30 Aemtwv

2. Téooeplg dwtewvoi maipol unoSekviouy pubLon Xpovou 60 AemTwy.

3. Tpelg dwtewoi mahpol unodeikviouv puBuion xpdvou 45 Aemtwv.

4. Evag dwTeWOG MaAHOG UToSELKVUEL pUBLoN XpOvou 15 AemTwv.

6. Mg oUvtopo ndtnpa tou MARKTpou @, n Auxvia oBrivel kat n Aettoupyia wpag teppatiletat.

AfAwon cuppdpdwang

Me tnv napovoa dnAwon n Trio Leuchten GmbH, Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg 6nAwveL, 6Tt auTo To TPoidV
ouppopdwvetTal e TV kateuBuvtipla odnyia 2014/53/EE. To mAApe( keipevo g SHAwong cuppdpdwong EE
eivat SlaBopo otov akdAouBo Siktuakd témo: https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/641719187.pdf

[o] pab6ortbl ¢ 6e3 nynbTa oynp

Ecnu BK/IOYEHME CBETUbHUKA NMPOM3BOAMTCA C NOMOLLBIO FAaBHOTO / HACTEHHOTO BbIKAKOYATENA, aKTUBUPYIOTCA
HaCTPOMKM OCBELLEHMA, 33/jaHHbIe B NOCNEAHUIA Pa3 Ha Ny/bTe AMCTAHLMOHHOTO ynpaBneHua («3gdekT namaTtn»).

[o] paborbi cl

c nynLTOM 4 y

an/I BKNOYEHUWN Namnbl YCTaHaBAMBaeTCA CLLEHHPMI‘/’i ocseuweHus, I'IDC.HEAHMﬁ pas SBABHHbIﬁ C NOMOLWbIO NynbTa
AWCTaHLMOHHOTO ynpasaeHus (GyHKLUA namaTh).

Moga W oTct nynbTa A y

Y106b1 NOAKNIOYUTL CBETUNBHUK K MNyNbTY ANCTAHLUOHHOTO YyrNpaB/ieHUA, BbIK/IOYUTE CBETUNIbBHUK HE MEHEee Yem
Ha 10 ceKyHz, a 3aTeM CHOBa BK/tOUUTE. HamuTe KHOMKY @, 3 pa3a (B TeueHue 3 cekyHA). UHAWKATOp murHeT 3
pasa, y Ha TO, 4YTO Coep 6yaeT yCTaHOBNEHO YCMEWHO.

YTO6bl OTKNIOUUTL CBETU/LHUK OT NYNbTa ANCTAHLMOHHOTO YNPaBAEHUA, BbIKNIOUMTE CBETUIbHUK He MeHee Yem
Ha 10 ceKyHz, a 3aTem CHOBa BK/loUMTE. HaXkmnTe KHOMKY @, 5 pas (B TeyeHwue 3 cekyHa). UHAMKaTOP MUTHET 5
pas, yKa3blBaa Ha ycneliHoe oTk/loueHne. CoeiuHeHNE MOXXHO BOCCTAHOBUTb, Kak OMMCaHO BbllLe.

Nopaaok pa6oTel ¢ nynbTom o

1. & 2. LiBeT cBeTa: LiBeT cBeTa peryanpyeTca NoatanHo. YnpasneHne oTAeNbHbIMM YPOBHAMM OCYLLLECTBAAETCA
KPaTKOBPEMEHHbIM HaKaTuem KHOMKKU. Camas Tennas uam camas X0N04HanA LBETOBaA HacTpoiika AocTUraeTcs
6bicTpee Npu HenpepbIBHOM HaXaThu KHOMKN

3 & 4. PerynaTop UHTEHCMBHOCTM OCBELLEHWUA: B AaHHOM M3Ae/1MM peann3oBaHa BO3MOXHOCTb CTyNeH4YaToro
perynnpoBaHua. KpaTKOBPeMEHHOE HaxaThe KHOMKM N03BONAET KOHTPONMPOBATbL OTAE/bHbIE 3Tarbl NpoLecca
peryanpoBaHua. iuTenbHoe HaxaTue yKa3aHHOW KHOMKM NO3BONAET YCTaHOBUTb MaKCMMabHbIA Mam
MUHUMaNbHbIA YPOBEHb OCBELLLEEHHOCTU.

5. KpaTKoBpeMeHHOe HaxkaTe KHOMKM BK/IIO4aeT CBeT.

6. Mpy KPaTKOBPEMEHHOM HAXaTWUM KHOMKM CBETU/IbHUK BbIKNIOYAETCA. YTOBbI aKTUBMPOBATb PEKNUM HOYHOTO
ocseluenus, yaepuBaiite kHonky (8) HaXaTON B TeueHHe ANMTENBHOTO BPEMEHH, CBETUAbHHUK BLIKMIOUUTCA, @
yepes HeKOTOpOe BPeMs BK/IIOUUTCA aBTOMATUYECKM. [lep)uTe KHOMKY HaXaToit 40 Tex Nop, NoKa CBETUNLHUK He
BK/IIOUNTCA B PEXMUME HOYHOTO OCBELLLEHUA.

Pexxum BpemeHn

UTOBbI BKAIOUMTL PEXUM YCTaHOBKM BpemeHm, yaepsmsaiiTe kronky (5) HamaToil 40 Tex NOp, NoKa MHANKATOP He
MWTHET 0AWH pas. B TeyeHue 3 cekyH BbIGepUTE OAHY U3 YETbIPEX KHOMOK, ONpeenalolnx HacTPOKy Taiimepa.
MHAMKaTOp MUTHET OT 1 40 4 pa3 (KaAblit MMy IbC CBETa YKa3bIBAET Ha NEpPUOJ, BpeMeHU B 15 MUHYT).

1. 1Ba CBETOBbIX MMMY/1bCA YKA3bIBAKOT HA YCTAHOBKY BpemeHu 30 MUHYT.

2. YeTbipe CBETOBbIX MMMY/IbCA YKa3bIBAKOT HA YCTAHOBKY BPEMEHM 60 MUHYT.

3. Tpu1 cBETOBbIX UMMYNbCA YKA3bIBAIOT HA YCTAHOBKY BpeMeHU 45 MUHYT.

4. CBETOBOW UMNYNbC YKa3blBAET HA YCTAHOBKY BPeMeHU 15 MUHYT.

6. an/I KPaTKOBPEMEHHOM HaXKaTUK KHOMKK @ CBET BbIKNOYAETCA N PEXUM BPEMEHW 3aBepLUIaeTCA.
3anBneHNE O COOTBETCTBUN

Komnanus Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg HacToALMM 3asBAAET, YTO AAHHbIA NPOAYKT
cootsetcTeyeT Aupektuse EC 2014/53 / EU. MonHbIN TeKCT [leknapaumm cooTBeTCTBUA cTaHaapTam EC goctyneH
no cneayolemy uHTepHeT-agpecy: https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/641719187.pdf

Descrierea modului in care functioneaza lampa fira unitatea de control la distanta

Dac3 lumina este aprinsa de la intrerup&torul principal/de perete, unitatea va furniza secventa de iluminare care a
fost setatd la ultima folosire a telecomenzii (efect de memorare).

Descrierea modului in care functioneaza lampa cu unitatea de control la distanta (telecomanda)

La aprinderea lampii, este setat ultimul scenariu luminos setat cu telecomanda (functie de memorie).

c easid ea tel

Pentru a conecta lumina la telecomanda, opriti lumina timp de cel putin 10 secunde si apoi porniti-o din nou.
Apasati butonul ®, de 3 ori (in decurs de 3 secunde). Lumina clipeste de 3 ori pentru a indica faptul cd
conexiunea ar fi fost stabilita cu succes.

Pentru a deconecta lumina de la telecomanda, opriti lumina timp de cel putin 10 secunde si apoi porniti-o din
nou. Apasati butonul @, de 5 ori (in decurs de 3 secunde). Lumina clipeste de 5 ori pentru a indica faptul ca
deconectarea a avut succes. Conexiunea poate fi restabilita asa cum s-a descris mai sus.

Utilizarea telecomenzii

1. & 2. Culoarea luminii: Culoarea luminii este reglata in etape. Nivelurile individuale pot fi controlate prin
apasarea scurtd a butonului. Cea mai calda sau cea mai rece setare a culorii este atinsa mai rapid prin apdsarea
continud a butonului.

3 & 4. Regulator de luminozitate: Ajustarea se efectueaza in etape. Apasand pentru un timp scurt, aveti
posibilitatea sa controlati etapele, individual. Apdsdnd butonul continuu, se obtine luminozitate maxima sau
minima.

5. Prin apdsarea scurta a butonului se aprinde lumina.

6. Prin apasarea scurtd a butonului se stinge lumina. Pentru a activa modul de iluminare nocturna, mentineti
apasatd tasta @ timp indelungat, corpul de iluminat se stinge si se reaprinde automat dupd un timp scurt. Tineti
apasat butonul pdna cand lampa se aprinde in modul luming de noapte.

Modul timp

Pentru a porni modul de setare a orei, vd rugam sa tineti apasat butonul @ péana cand lumina clipeste o data. in
decurs de 3 secunde, selectati unul dintre cele patru butoane care determina setarea temporizatorului. Lumina
clipeste de 1 pand la 4 ori (fiecare impuls luminos indica o perioadd de timp de 15 minute).

1. Doud impulsuri luminoase indica o setare de timp de 30 de minute.

2. Patru impulsuri luminoase indica o setare de timp de 60 de minute.

3. Trei impulsuri luminoase indicd o setare de timp de 45 de minute.

4. Un impuls luminos indicd o setare de timp de 15 minute.

6. Prin apdsarea scurtd a butonului @, lumina se stinge si modul timp se incheie.
Certificat de conformitate

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, declara prin prezenta cd acest produs este in
conformitate cu Directiva 2014/53/UE. Textul integral al declaratiei de conformitate UE este disponibil la
urméatoarea adresa de internet: https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/641719187.pdf



OnucaHue Kak paboTth ocsetneHmnero 6es 0 ynp

AKO Ce BK/IKOUM YPE3 FNaBHUA/CTEHHUA K04, OCBETUTENHUAT NPUBOP U3MbAHABA PEKMMA HA OCBETNEHME Ha
KOWTO NOC/E/IHO e HACTPOEH OT AUCTAHLIMOHHOTO ynpasneHune (edeKT Ha 3anameTasaHe).

OnucaHue Kak paboTn ocBeTneHneTo ¢ 0y

KoraTo namnarta ce BK/1O4M, Ce 3a[.aBa NOC/eAHO 334aAeHUNAT C ANCTAHUNOHHOTO ynpas/ieHWe CBETIMHEH
cueHapuit (byHKuma namer).

C W U3KS Ha AuC ynp.

3a Aa CcBbpXKeTe [amnaTta ¢ ANCTaHUNMOHHOTO ynpasaeHne, U3Kato4yeTe namnara 3a noHe 10 CeKyHaun n cnep Toea A
BKtoueTe OTHOBO. HatucHeTe GytoHa (5), 3 MbTw (8 pamKkmTe Ha 3 cekyHaM). CBETAMHHUAT UHAMKATOP MMra 3
MbTH, 33 Aa NOKaKe, Ye BPb3KaTa We 6bae ycTaHoBEeHaA yCnewwHo.

3a Aa U3K/oUUTE NamnaTa oT AUCTaHLMOHHOTO yNpaBaeHue, U3KAtoYeTe 1amnaTa 3a noHe 10 cekyHAM U cnep,
TOBa A BK/OYETE OTHOBO. HaTucHeTe 6yToHa @, 5 nbTH (B pamkuTe Ha 3 ceKyHAW). CBETAMHHUAT MHAMKATOP MUra
5 NbTH, 32 43 NOKAKe, Ye U3KNIOUBAHETO e ycnewwHo. Bpb3kaTa Moxe Aa Bb/e Bb3CTaHOBEHA, KaKTO € ONUCaHO No-
rope.

Pa6ora ¢ 0y

1. & 2. LiBAT Ha cBeTAMHaTa: LiBeTbT Ha cBeT/AMHATa ce peryavpa noetanHo. OTAenHUTe HUBa MoraT Aa ce
ynpasnABaT Ypes KpaTKo HaTUCKaHe Ha 6\/TDHa. Haii-tonnarta unmn HaI;'I-CTy/J'eHaTa usetosa HaCTpOl‘/’iKa ce noctura
No-6bP30 Ypes NPOABLAKMTENHO HAaTMCKaHe Ha ByTOHa.

3 & 4. Perynatop Ha ApKOCTTa: PeryanpaHeTo ce U3BbPLLIBA Ha eTanu. MOCPeACTBOM HAaTUCKaHe 3a KpaTKo, morat
Aa Ce KOHTPO/IpaT OTAENHUTE eTanu. npOA‘hn)KMTEnHOTO HaTUCKaHe Ha 6yTOHa BOAM A0 AOCTUraHe Ha
MaKCUManHaTa UM MUHUManHaTa APKOCT.

5. HaTuckaHeTo Ha 6yToHa 3a KPaTKO BK/IOYBA CBET/IMHATA.

6. HaTuckaHeTo Ha GyTOHa 3a KPaTKO U3K/II04BA CBET/NMHATA. 3a [ja aKTUBMPATE PEXUMA Ha HOLLHA CBET/IMHA,
3aapwTe Gytora (B) HATUCHAT ABATO BPEME, OCBETUTENHOTO TANIO Ce M3K/IOYBA U CAIed KPATKO Bpeme ce
BK/IIO4Ba OTHOBO aBTOMATMYHO. [lpbiKTe BYTOHa HaTUCHaT, I0KaTO 1amnaTa ce BK/IIOUYM B PEXMM Ha HOLLLHa
cBET/MHA.

Bpemesu pexxum

3a Aa BK/IOYMTE PEXMMA 3a HACTPOIIKA Ha BPEMETO, 3aapbiTe ByTona (5) HaTUCHAT, OKATO NaMNUIKaTa MUTHE
BeAHbXK. B pamkuTe Ha 3 cekyHamn nsbepete eAuH OT YeTUpUTe BYTOHa, KOUTO ONPEAENAT HACTPOIKaTa Ha
Taiimepa. CBETIMHHMAT MHAMKATOP MUra oT 1 40 4 MbTH (BCEKM CBETIMHEH MMMYJ/IC O3HAYaBa Nepuoz, OT Bpeme oT
15 MUHYTH).

1. lpa CBETMHHM MMNyACa NOKa3BaT HACTPOKa Ha BPeMeTo OT 30 MUHYTU.

2. YeTMpM CBETAMHHM MMNYyACa NOKa3BaT HACTPOIKa Ha BPeMeTo OT 60 MUHYTH.

3. Tp1 CBETAIMHHM MMNY/Ca NOKa3BaT HAaCTPOIMKA HAa BPEMETO OT 45 MUHYTU.

4. CBeT/IMHEH UMNY/IC NOKAa3Ba, Ye e 3a43JeH0 Bpeme OT 15 MUHYTH.

6. C KpaTKo HaTUCKaHe Ha GyToHa () CBETMHATA Ce M3K/IOUBA M PEXMMBT 3a BPEME Ce MPEKPaTABA.
[Leknapauua 3a cboTBeTCTBME

C HacToswoTo, Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, aeknapupa, 4e To3u NPOAYKT € B
cboTeeTcTBue ¢ Aupektusa 2014/53/EC. MbaHWAT TekcT Ha EC feknapauysTa 3a CbOTBETCTBME € Ha AOCTbMEH Ha
appec: https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/641719187.pdf

A lampatest tavvezérlé nélkiili hasznalatanak bemutatasa

tavvezérld segitségével utoljara bedllitott (memaria hatés).
A lampatest tavvezérdvel valé hasznalatanak bemutatasa

A lampa bekapcsolasakor a tavirdnyitoval utoljara beallitott vildgitasi forgatokényv keril bedllitasra
(memdriafunkcid).

A taviranyitd csatlak asa és

A lampa és a taviranyitd dsszekapcsoldsahoz kapcsolja ki a lampat legaldbb 10 méasodpercre, majd kapcsolja be
Ujra. Nyomja meg a @ gombot 3 alkalommal (3 méasodpercen belil). A ldmpa 3-szor villog, jelezve, hogy a
kapcsolat sikeresen létrejénne.

A ldmpa taviranyitorol vald levalasztasdhoz kapcsolja ki a Idampét legalabb 10 masodpercre, majd kapcsolja be djra.
Nyomja meg a @ gombot 5 alkalommal (3 méasodpercen beliil). A ldmpa 5 alkalommal villogva jelzi, hogy a
levalasztas sikeres volt. A kapcsolat a fent leirtak szerint éllithato helyre ujra.

A tévvezérl6 hasznalata

1. & 2. Fényszin: A fény szine fokozatosan szabalyozhaté. Az egyes szintek a gomb révid megnyomaséval
vezérelheték. A | legebb vagy leghi bb szinbeallitas gyorsabban elérhetd a gomb folyamatos nyomva
tartasaval.

3 & 4. A fényer6 szabalyozésa: A bedllitas Iépésekben torténik. Révid gombnyomassal lehetéség van az egyes
fokozatok vezérlésére. A gomb nyomva tartasa lehetévé teszi a maximalis vagy minimalis fényerd elérését.

5. A gomb révid megnyomaséval a ldmpa bekapcsol.

6. A gomb révid megnyomasdval a ldmpa kikapcsol. Az éjszakai vilagitas tzemmaod aktivédldsahoz tartsa a @
gombot hosszan lenyomva, a ldmpatest kikapcsol, majd rovid idé utdn automatikusan Gjra bekapcsol. A gombot
addig tartsa lenyomva, amig a lampa be nem kapcsol az éjszakai vilagitas Gzemmaddban.

1d6 méd

Az id6beallitasi méd bekapcsoldsahoz tartsa nyomva a @ gombot, amig a lampa egyszer fel nem villan. Valassza
ki 3 masodpercen beliil a négy gomb kéziil az id6zitd bedllitdsat meghatarozé gombot. A Idmpa 1-4-szer villan
(minden egyes fényimpulzus 15 perces id6tartamot jelez).

1. Két fényimpulzus jelzi a 30 perces id6beallitast.

2. Négy fényimpulzus jelzi a 60 perces id6beallitast.

3. Harom fényimpulzus jelzi a 45 perces id6beallitast.

4. A fényimpulzus 15 perces idbeallitast jelez.

6.A @ gomb révid megnyomasdval a lampa kialszik, és az id6 tizemmadd megsz(inik.

MegfelelSségi nyilatkozat

A Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg ezennel kijelenti, hogy ez a termék eleget tesz a

2014/53/EU iranyelv el6irasainak. Az EU-megfelelSségi nyilatkozat teljes szévege a kovetkez8 webhelyen érhetd
el: https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/641719187.pdf

Isigin {initesi olmadan nasil
Isik, ana salter / duvar salteri Gizerinden agilirsa Uinite, uzaktan kumanda kullanilarak en son ayarlanan aydinlatma

durumunu sunar (bellek etkisi).

Isigin uzaktan kumanda iinitesiyle nasil galistiginin agiklamasi

Lamba agildiginda, uzaktan kumanda ile en son ayarlanan isik senaryosu ayarlanir (hafiza fonksiyonu).

Uzaktan k d bagl ve

Isig1 uzaktan kumandaya baglamak icin 15181 en az 10 saniye kapatin ve sonra tekrar agin. ® diigmesine 3 kez
basin (3 saniye iginde). Isik, baglantinin basariyla kuruldugunu géstermek igin 3 kez yanip séner.

Isigin uzaktan kumanda ile baglantisini kesmek igin 15181 en az 10 saniye kapatin ve sonra tekrar agin. diigmesine
@, 5 kez basin (3 saniye iginde). Isik, baglantinin kesilmesinin basarili oldugunu gostermek icin 5 kez yanip séner.
Baglanti yukarida agiklandigi gibi yeniden kurulabilir.

Uzaktan kumandanin calismasi

1. & 2. Isik rengi: Isik rengi asamali olarak diizenlenir. Munferit seviyeler digmeye kisaca basilarak kontrol
edilebilir. Diigmeye siirekli basarak en sicak veya en soguk renk ayarina daha hizh ulagilir.

3 & 4. Parlaklik diizenleyici: Ayar, kademeli olarak yapilir. Kisa bir siire igin basarak,
bireysel agamalari kontrol etmek miumkiindir. Digmeye strekli olarak basilmasi, maksimum veya minimum
parlakliga ulasilmasiyla sonuglanir.

5. Digmeye kisa bir stire basildiginda 1sik yanar.

6. Tusa kisa bir siire basildiginda 151k kapanir. Gece lambasi modunu etkinlestirmek igin tusu @ uzun stre basil
tutun, armatir kapanir ve kisa bir siire sonra otomatik olarak tekrar agilir. Lamba gece lambasi modunda agilana
kadar digmeyi basili tutun.

Zaman modu

Zaman ayari modunu agmak igin, litfen i1sik bir kez yanip sénene kadar digmeyi @ basili tutun. 3 saniye iginde,
zamanlayici ayarini belirleyen dért digmeden birini segin. Isik 1 ila 4 kez yanip séner (her 1sik darbesi 15 dakikalik
bir siireyi gosterir).

1. iki 151k darbesi 30 dakikalik bir zaman ayarini gésterir.

2. Dort 1gik darbesi 60 dakikalik bir zaman ayarini gosterir.

3. Ug 151k darbesi 45 dakikalik bir zaman ayarini gésterir.

4. Bir 15tk darbesi 15 dakikalik bir zaman ayarini gosterir.

6. digmesine @ kisaca basildiginda isik séner ve zaman modu sona erer.

Uygunluk Taahhitnamesi

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, bu tiriiniin 2014/53/EU Yénergesine uygun oldugunu

beyan eder. AB uygunluk beyaninin tam metni asagidaki internet adresinde mevcuttur: https://files.trio-
lighting.com/ce-conformity/641719187.pdf

Beskrivning av hur lampan fungerar utan fjarrkontrollen
Om ljuset tdnds genom huvud-/vaggstrombrytaren kommer fjdrrkontrollens senaste instéllning stéllas in
(minnesfunktion).

Beskrivning av hur lampan fungerar med fjirrkontrollen

N&r lampan slas pa dr det ljusscenario som senast stélldes in med fjarrkontrollen instéllt (minnesfunktion).

Anslutning och bortkoppling av fjdrrkontrollen

For att ansluta lampan till fjdrrkontrollen, sting av lampan i minst 10 sekunder och satt sedan pa den igen. Tryck
pé knappen @, 3 ganger (inom 3 sekunder). Lampan blinkar 3 génger for att indikera att anslutningen skulle
uppréttas framgangsrikt.

Om du vill koppla bort lampan fran fjarrkontrollen sténger du av lampan i minst 10 sekunder och sétter sedan pa
den igen. Tryck pa knappen @, 5 ganger (inom 3 sekunder). Lampan blinkar 5 ganger for att visa att
frankopplingen lyckades. Anslutningen kan ateruppréttas enligt beskrivningen ovan.

Hur du anvénder fjarrkontrollen

1. & 2. Ljusfarg: Ljusfargen regleras stegvis. De enskilda nivderna kan styras genom att trycka kort pa knappen.
Den varmaste eller kallaste farginstéllningen uppnas snabbare om du trycker pa knappen kontinuerligt.

3 & 4. Reglering av ljusstyrka: Justeringen gors i steg. Genom att trycka in under en kort stund, ar det mgjligt att
kontrollera de individuella stegen. Trycks knappen in permanent resulterar det i ximal eller minimal ljusstyrka.

5. Genom att trycka pa knappen ténds lampan kortvarigt.

6. Genom att trycka pa knappen slacks ljuset kortvarigt. For att aktivera nattljusldget haller du tangenten @
intryckt lange, armaturen slécks och slas automatiskt pa igen efter en kort stund. Hall knappen intryckt tills
lampan har slagit pa i nattljuslage.

Tidslage

For att sld pd tidsinstéliningslaget haller du knappen @ intryckt tills ljuset blinkar en gang. Inom 3 sekunder viljer
du en av de fyra knapparna som bestammer tidsinstéllningen. Ljuset blinkar 1 till 4 ganger (varje ljuspuls anger en
tidsperiod pa 15 minuter).

1. Tva ljusimpulser indikerar en tidsinstéllning pa 30 minuter.

2. Fyra ljuspulser indikerar en tidsinstélining pa 60 minuter.

3. Tre ljusimpulser indikerar en tidsinstallning pa 45 minuter.

4. En ljuspuls indikerar en tidsinstéllning pa 15 minuter.

6. Genom att kort trycka pa knappen @ slacks lampan och tidlaget avslutas.
Deklaration om dverensstimmelse

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, Tyskland, férklarar harmed att denna produkt
overensstimmer med direktiv 2014/53/EU. Den fullstindiga texten i EU-deklarationen om éverensstimmelse
finns p& féljande internetadress: https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/641719187.pdf



Opis rada svjetiljke bez daljinskog upravljaca

Ako se svjetiljka ukljuéi preko glavne sklopke / zidne sklopke, uredaj izvrava scenarij rasvjete koji je zadnji put
podesen s pomocu daljinskog upravlja¢a (efekt memorije).

Opis rada svjetiljke s daljinskim upravljacem

Ako je svjetiljka uklju¢ena, postavlja se scenarij osvjetljenja koji je zadnji postavljen daljinskim upravljacem
(funkcija memorije).

Spajanje i odspajanje daljinskog upravljata

Za uparivanje svjetla s daljinskim upravljacem, iskljucite svjetlo na najmanje 10 sekundi i zatim ga ponovno
ukljucite. Pritisnite gumb @ 3 puta (unutar 3 sekunde). Svjetlo zatrepce 3 puta kao znak da je veza uspjesno
uspostavljena.

Da biste iskljucili svjetlo s daljinskog upravljaca, isklju¢ite svjetlo na najmanje 10 sekundi i zatim ga ponovno
ukljucite. Pritisnite gumb @ 5 puta (unutar 3 sekunde). Svjetlo zatrepce 5 puta kako bi oznacilo da je odspajanje
uspjesno. Veza se moze ponovno uspostaviti kako je gore opisano.

Rad daljinskog upravljaca

1. & 2. Svijetla boja: Regulacija se odvija u fazama. Pojedinaéni stupnjevi mogu se kontrolirati kratkim pritiskom.
Postavka najtoplije ili najhladnije boje postiZe se brie kontinuiranim pritiskom na gumb.

3 & 4. Regulator svjetline: Podesavanje se odvija u stadijima. Kratkim pritiskom
moguce se upravljati pojedinaénim stadijima. Trajnim pritiskom gumba postiZe se maksimalna ili minimalna
svjetlina.

5. Kratkim pritiskom na tipku pali se svjetlo.

6. Kratkim pritiskom na tipku svjetlo se gasi. Kako biste aktivirali nacin rada no¢nog svjetla, drzite pritisnut gumb
@ duze vrijeme, svjetlo se iskljucuje i nakon kratkog vremena ponovno automatski ukljucuje. Pritisnite i drZite
tipku dok se svjetlo ne ukljudi u nainu noc¢nog svjetla.

vremenski nacin

Kako biste ukljudili nacin podesavanja vremena, pritisnite i drzite gumb @ dok svjetlo ne zatreperi jednom.
Unutar 3 sekunde odaberite jedan od Cetiri gumba koji odreduju postavku vremena mjeraca vremena. Svjetlo
zatrepce 1 do 4 puta (svaki puls svjetla predstavlja razdoblje od 15 minuta).

1. Dva pulsa svjetla oznacavaju postavku vremena od 30 minuta.

2. Cetiri pulsa svjetla oznacavaju postavku vremena od 60 minuta.

3. Tri svjetlosna pulsa oznaavaju postavku vremena od 45 minuta.

4. Puls svjetla oznacava postavku vremena od 15 minuta.

6. Kratkim pritiskom tipke @ Zaruljica se gasi i vremenski mod se zavrsava.

Izjava o sukladnosti

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, ovim izjavljuje da je ovaj proizvod sukladan s Direktivom
2014/53/EU. Cjelovit tekst izjave o sukladnosti EU dostupan je na sljedecoj mreznoj adresi: https://files.trio-
lighting.com/ce-conformity/641719187.pdf

Popis toho, ako svetlo funguje bez dialkového ovladaéa

Ak je svetlo zapnuté prostrednictvom hlavného spina¢a/nastenného spinaca, pristroj poskytne variant osvetlenia,
ktory bol nastaveny pomocou dialkového ovlddaca (paméatovy efekt).

Popis toho, ako svetlo funguje s dialkovym ovlddacom

Ak je svietidlo zapnuté, nastavi sa scenar osvetlenia naposledy nastaveny pomocou dialkového ovladaca (funkcia
pamite).

TR 124,

Pri a

Ce 7elite zdrugiti lu¢ z daljinskim upravljalnikom, izklopite lu¢ za vsaj 10 sekund in jo nato znova prizgite. Pritisnite
gumb @ 3-krat (v 3 sekundah). Lucka trikrat utripne, kar pomeni, da je bila povezava uspesno vzpostavljena.

Ak chcete svetlo odpojit od dialkového ovladaca, vypnite ho aspofi na 10 sekind a potom ho znova zapnite.
Stlacte tlacidlo @ 5-krdt (do 3 sekidnd). Svetlo 5-krat zablikd, ¢o znamend, Ze odpojenie bolo Uspesné. Spojenie je
mozné obnovit, ako je opisané vys3ie.

Obsluha dialkového ovlddaca

1. & 2. Farba svetla: Regulacia prebieha po etapéch. Jednotlivé stupne je mozné ovladat kratkym stlaéenim.
Najteplejsie alebo najchladnejsie nastavenie farieb sa dosiahne rychlejsie nepretrzitym stlaéenim tlacidla.

3 & 4. Regulator jasu: Nastavenie sa uskutociiuje v stupfioch. Kratkym stlacenim
je moZné ovladat jednotlivé stupne. DIh§im stla¢enim tla¢idla déjde k dosiahnutiu maximalneho alebo
minimalneho jasu.

5. Kratkym stlaenim tlacidla sa svetlo rozsvieti.

6. Kratkym stlagenim tlacidla sa svetlo vypne. Ak chcete aktivovat rezim no&ného osvetlenia, podrite tlagidlo @
dlho stlagené, svetlo sa vypne a po kratkom Case sa opat automaticky zapne. Stlaéte a podrite tladidlo, kym sa
svetlo nerozsvieti v rezime nocného svetla.

Casovy rezim

Ak chcete zapndt rezim nastavenia ¢asu, stlaéte a podrite tladidlo @, kym kontrolka raz nezablikd. Do 3 sekind
vyberte jedno zo Styroch tlacidiel, ktoré uréuju nastavenie ¢asu ¢asovaca. Svetlo blikne 1 aZ 4 krat (kazdy svetelny
impulz predstavuje dobu 15 minut).

1. Dva impulzy svetla indikuji nastavenie ¢asu na 30 minut.

2. Styri impulzy svetla indikuji nastavenie ¢asu na 60 mindit.

3. Tri svetelné impulzy indikuji nastavenie ¢asu 45 mindt.

4. Impulz svetla indikuje nastavenie asu na 15 minut.

6. Kratkym stlacenim tlagidla @ sa lampa vypne a ¢asovy rezim sa ukonéi.
Prehldsenie o zhode

Spoloénost Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg tymto prehlasuje, Ze jej produkt je v silade so
smernicou 2014/53/EU. Cely text prehlasenia o zhode s EU je dostupny na nasledujlcej internetovej adrese:
https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/641719187.pdf

Opis delovanja luci brez enote za daljinsko upravljanje

Ce se lug prizge s pomocjo glavnega stikala/stenskega stikala, enota omogoda isti scenarij osvetlitve, kot je bil
nastavljen ob zadnji uporabi enote za daljinsko upravljanje (spominski ucinek).

Opis delovanja luéi z enoto za daljinsko upravljanje

Ce je svetilka prizgana, se nastavi svetlobni scenarij, ki je bil nazadnje nastavljen z daljinskim upravljalnikom
(funkcija pomnilnika).

Priklop in odklop daljinskega upravljalnika

Ce zelite zdruziti lu z daljinskim upravljalnikom, izklopite Iu¢ za vsaj 10 sekund in jo nato znova prizgite. Pritisnite
gumb @ 3-krat (v 3 sekundah). Luéka trikrat utripne, kar pomeni, da je bila povezava uspesno vzpostavljena.

Ce zelite odklopiti lu¢ z daljinskega upravljalnika, izklopite lu¢ za vsaj 10 sekund in jo nato ponovno prizgite.
Pritisnite gumb @ 5-krat (v 3 sekundah). Lucka utripne 5-krat, kar pomeni, da je bila prekinitev povezave
uspesna. Povezavo je mogoce znova vzpostaviti, kot je opisano zgoraj.

Delovanje daljinskega upravljalnika

1. & 2. Svetla barva: Regulacija poteka stopenjsko. Posamezne stopnje lahko upravljate s kratkim pritiskom.
Nastavitev najtoplejSe ali najhladnejse barve dosezZete hitreje z neprekinjenim pritiskom na gumb.

3 & 4. Uravnavanje svetlosti: Prilagoditev se odvija po stopnjah. Ce pritiskate na gumb za krajsi ¢as, lahko tako
nadzorujete posamezne stopnje. Ce na gumb pritisnete za dlje ¢asa, se doseze minimalna ali maksimalna svetlost.

5. Kratek pritisk na gumb prizge luc.

6. Kratek pritisk na gumb ugasne lu¢. Za aktiviranje nacdina nocne svetlobe dolgo Casa drizite pritisnjeno tipko @,
lu¢ka se ugasne in po kratkem ¢asu ponovno samodejno vklopi. Pritisnite in drZite gumb, dokler se lucka ne vklopi
v nacinu nocne svetlobe.

€asovni nacin

Za vklop nadina nastavitve ¢asa pritisnite in drZite gumb @, dokler lu¢ka enkrat ne utripne. V 3 sekundah izberite
enega od stirih gumbov, ki dolo¢ajo nastavitev ¢asa ¢asovnika. Lucka utripne 1- do 4-krat (vsak svetlobni utrip
predstavlja obdobje 15 minut).

1. Dva utripa svetlobe oznacujeta nastavitev asa 30 minut.

2. Stirje svetlobni utripi kaZejo na nastavitev ¢asa 60 minut.

3. Trije svetlobni utripi oznadujejo nastavitev ¢asa 45 minut.

4. Svetlobni utrip oznatuje nastavitev ¢asa na 15 minut.

6. S kratkim pritiskom na tipko @ lucka ugasne in ¢asovni nacin se zakljuci.

1zjava o skladnosti

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg s tem izjavlja, da je ta izdelek skladen z Direktivo

2014/53/EU. Polno besedilo EU izjave o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem naslovu: https://files.trio-
lighting.com/ce-conformity/641719187.pdf

Descri¢do de como a luz funciona sem a unidade de controlo remoto

Se a luz for ligada através do interruptor principal / interruptor de parede, a unidade fornece o cenario de
iluminag&o definido da ultima vez em que a unidade de controlo remoto foi usada (efeito de meméria).
Descri¢do de como a luz funciona com a unidade de controlo remoto

Se a lampada estiver acesa, é definido o ultimo cendrio de iluminagdo definido com o controle remoto (fungdo de
memoria).

Conectar e desconectar o controle remoto

Para emparelhar a luz com o controle remoto, desligue a luz por pelo menos 10 segundos e ligue-a novamente.

Pressione o botdo @ 3 vezes (dentro de 3 segundos). A luz pisca 3 vezes para indicar que a conexdo foi
estabelecida com sucesso.

Para desconectar a luz do controle remoto, desligue a luz por pelo menos 10 segundos e ligue-a novamente.
Pressione o botdo @ 5 vezes (dentro de 3 segundos). A luz pisca 5 vezes para indicar que a desconexdo foi bem-
sucedida. A conexdo pode ser restabelecida conforme descrito acima.

Operagdo do controlo remoto

1. & 2. Cor clara: A regulagem ocorre em etapas. Os estagios individuais podem ser controlados pressionando
brevemente. A configuragdo de cor mais quente ou mais fria é alcangada mais rapidamente pressionando
continuamente o bot&o.

3 & 4. Regulador de brilho: O ajuste ocorre por etapas. Premindo por um curto periodo de tempo, é possivel
controlar as fases individuais. Premir o botdo permanentemente resulta no brilho maximo ou minimo.

5. Pressionar brevemente o botdo acende a luz.

6. Pressionar brevemente o bot&o apaga a luz. Para ativar o modo de luz noturna, mantenha pressionado o botdo
@ por um longo tempo, a luz apaga e depois de um curto periodo de tempo volta a acender automaticamente.
Pressione e segure o botdo até que a luz acenda no modo de luz noturna.

modo de tempo

Para ativar o modo de configuragdo de hora, pressione e segure o botdo @ até que a luz pisque uma vez. Dentro
de 3 segundos, selecione um dos quatro botdes que determinam o ajuste de tempo do timer. A luz pisca 1 a 4
vezes (cada pulso de luz representa um periodo de 15 minutos).

1. Dois pulsos de luz indicam um ajuste de tempo de 30 minutos.

2. Quatro pulsos de luz indicam um ajuste de tempo de 60 minutos.

3. Trés pulsos de luz indicam um ajuste de tempo de 45 minutos.

4. Um pulso de luz indica um ajuste de tempo de 15 minutos.

6. Ao premir brevemente o botdo @, a lampada apaga-se e termina o modo das horas.
Declaragdo de Conformidade

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, declara que este produto estd em conformidade com a
Diretiva 2014/53/UE. O texto integral da declaragdo UE de conformidade estd disponivel no seguinte enderego
Internet: https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/641719187.pdf



Opis kako svjetlo radi bez daljinskog upravljaca

Ako se svjetlo pali preko glavnog prekidaca / zidnog prekidaca, jedinica daje svjetlosni scenario koji je zadnji put
podesen daljinskim upravljaéem (memorijski efekat).

Opis kako svjetlo radi sa daljinskim upravljatem

Ako je lampa upaljena, podesen je zadnji scenarij osvjetljenja daljinskim upravljaéem (funkcija memorije).

Povezivanje i isklju¢ivanje daljinskog upravljata

Da biste uparili svjetlo s daljinskim upravljacem, iskljucite svjetlo na najmanje 10 sekundi, a zatim ga ponovo
ukljucite. Pritisnite dugme @ 3 puta (unutar 3 sekunde). Lampica treperi 3 puta da bi oznacila da je veza
uspjesno uspostavljena.

Da biste iskljucili svjetlo s daljinskog upravljaca, isklju¢ite svjetlo na najmanje 10 sekundi, a zatim ga ponovo
ukljucite. Pritisnite dugme @ 5 puta (unutar 3 sekunde). Lampica treperi 5 puta kako bi oznacila da je prekid veze
bio uspjesan. Veza se moZe ponovo uspostaviti kao $to je gore opisano.

Rad sa daljinskim upravljacem

1. & 2. Boja svjetla: Regulacija se odvija u fazama. Pojedina¢ne faze se mogu kontrolisati kratkim pritiskom.
Najtoplija ili najhladnija postavka boje se postize brie neprekidnim pritiskom na dugme.

3 & 4. Regulator jacine svjetla: Podesavanje se odvija u etapama. Pritiskom na kratak period, moguce je
kontrolisati pojedine etape. Stalnim pritiskom na dugme dostize se maksimalna ili minimalna jadina svjetla.

5. Kratkim pritiskom na dugme pali se svetlo.

6. Kratkim pritiskom na dugme gasi se svetlo. Da biste aktivirali reZim noénog svjetla, dugo drzite pritisnutu tipku
@, svjetlo se gasi i nakon kratkog vremena ponovo se automatski ukljucuje. Pritisnite i drzite dugme dok se
svetlo ne upali u reZimu noénog svetla.

vremenski mod

Da biste ukljucili reZim podesavanja vremena, pritisnite i drZite dugme @ dok lampica ne zatreperi jednom. U
roku od 3 sekunde odaberite jedno od ¢etiri dugmeta koje odreduju podesavanje vremena tajmera. Svjetlo treperi
1 do 4 puta (svaki impuls svjetlosti predstavlja period od 15 minuta).

1. Dva impulsa svjetlosti oznacavaju podesavanje vremena od 30 minuta.

2. Cetiri svjetlosna impulsa oznacavaju pode$avanje vremena od 60 minuta.

3. Tri svjetlosna impulsa oznadavaju podesavanje vremena od 45 minuta.

4. Puls svjetlosti oznatava podesavanje vremena od 15 minuta.

6. Kratkim pritiskom na dugme @, lampica se gasi i vremenski reZim se zavrsava.

Deklaracija o uskladenosti

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, ovim izjavljuje da je ovaj proizvod uskladen sa

Direktivom 2014/53/EU. Puni tekst deklaracije o uskladenosti EU raspoloZivj je na sljedecoj internet adresi:
https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/641719187.pdf

Valgusti ine ilma

Valgusti sisselulitamisel pealdliti / seinaltliti kaudu kéivitub viimati kaugjuhtimispuldi kaudu valitud valgustusolek
(méluefekt).

Valgusti |

Kui lamp on sisse lilitatud, seatakse kaugjuhtimispuldiga viimati seadistatud valgustuse stsenaarium
(malufunktsioon).
Kaugjuhtimispuldi {ihendamine ja lahtiiihend

Valguse sidumiseks kaugjuhtimispuldiga ltlitage tuli vdhemalt 10 sekundiks vélja ja seejarel uuesti sisse. Vajutage
nuppu @ 3 korda (3 sekundi jooksul). Tuli vilgub 3 korda, mis naitab, et thendus on edukalt loodud.

Valguse kaugjuhtimispuldi kiiljest lahtiihendamiseks lulitage tuli vahemalt 10 sekundiks vélja ja seejérel uuesti
sisse. Vajutage nuppu @ 5 korda (3 sekundi jooksul). Tuli vilgub 5 korda, mis niitab, et lahtiihendamine
dnnestus. Uhenduse saab taastada ilalkirjeldatud viisil.

Kaugjuhtimi i k

1. & 2. Hele vérv: reguleerimine toimub etapiviisiliselt. Uksikuid etappe saab juhtida, vajutades liihidalt. Kdige
soojem vdi kiilmem vérviseade saavutatakse kiiremini, kui vajutate nuppu pidevalt.

3 & 4. Heleduse regulaator: reguleerimine toimub astmeliselt. Luhiajaliselt vajutades
saab heledust juhtida tiksikute astmete kaupa. Nupu piisiv vajutamine annab tulemuseks maksimaalse vai
minimaalse heleduse.

5. Luhike nupuvajutus lulitab valguse sisse.

6. Liihike nupuvajutus liilitab valguse vilja. O6valgustuse reziimi aktiveerimiseks hoidke nuppu @ pikka aega all,
valgus lilitub vélja ja mone aja pérast lilitub automaatselt uuesti sisse. Vajutage ja hoidke nuppu all, kuni valgus
6o6valguse reziimis stttib.

ajareziim

Aja seadistamise reZiimi sisseliilitamiseks vajutage ja hoidke all nuppu @, kuni tuli vilgub Ghe korra. Valige 3
sekundi jooksul ks neljast nupust, mis maaravad taimeri ajaseade. Tuli vilgub 1 kuni 4 korda (iga valgusimpulss
téhistab 15-minutilist perioodi).

1. Kaks valgusimpulssi naitavad aja seadistust 30 minutit.

2. Neli valgusimpulssi naitavad aja seadistust 60 minutit.

3. Kolm valgusimpulssi nditavad aja seadistust 45 minutit.

4. Valgusimpulss naitab aja seadistust 15 minutit.

6. Luhidalt nupu @ vajutamisel lamp kustub ja ajareziim |8peb.
Vastavusdeklaratsioon

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg kinnitab, et toode vastab direktiivile 2014/53/EL. EL-i
vastavusdeklaratsiooni tdistekst on saadaval veebilehel: https://files.trio-lighting.com/ce-
conformity/641719187.pdf

Aprasymas, kaip $viesa veikia be nuotolinio valdymo pulto
Jei 3viesa jjungiama per pagrindinj jungiklj / sienos jungiklj, jrenginio $viesa yra ta, kuri paskutinj karta buvo
nustatyta nuotolinio valdymo pultu (atminties efektas).

Aprasymas, kaip Sviesa veikia su nuotolinio valdymo pultu

Jei lemputé jjungta, nustatomas paskutinis nuotolinio valdymo pulteliu nustatytas apsvietimo scenarijus
(atminties funkcija).

ini 1d

ymo pulto prijungi ir atj

Norédami susieti $viesa su nuotolinio valdymo pultu, i$junkite $viesg bent 10 sekundZiy ir vél jjunkite. Paspauskite
mygtuka @ 3 kartus (per 3 sekundes). Lemputé sumirksi 3 kartus, nurodydama, kad rySys sekmingai uzmegztas.

Norédami atjungti $viesg nuo nuotolinio valdymo pulto, iSjunkite $viesg bent 10 sekundziy ir vél jjunkite.
Paspauskite mygtuka @ 5 kartus (per 3 sekundes). Lemputé sumirksi 5 kartus, nurodydama, kad atjungimas buvo
sekmingas. Rysj galima atkurti taip, kaip aprasyta auks¢iau.

Nuotolinio pulto valdymas

1. & 2. Sviesos spalva: reguliavimas vyksta etapais. Atskirus etapus galima valdyti trumpai paspaudus. Sil¢iausias
arba $al¢iausias spalvos nustatymas pasiekiamas greiciau nuolat spaudZiant mygtuka.

3 & 4. Ryskumo reguliatorius: Reguliavimas vyksta etapais. Trumpai paspaudus,
galima valdyti individualius etapus. Nuolat spausdami mygtuka, nustatysite didZiausig arba maZiausia ryskuma.

5. Trumpai paspaudus mygtuka, lemputé sijungia.

6. Trumpai paspaudus mygtuka, Sviesa iSjungiama. Norédami jjungti naktinio apSvietimo rezima, ilgai laikykite
nuspaude mygtuka @, Sviesa iSsijungia ir po trumpo laiko vél automatiskai jsijungia. Paspauskite ir palaikykite
mygtuka, kol lemputeé jsijungs naktinio apSvietimo rezimu.

laiko rezimas

Norédami jjungti laiko nustatymo reZima, paspauskite ir palaikykite mygtuka @, kol lemputé sumirksés vieng
karta. Per 3 sekundes pasirinkite viena i$ keturiy mygtuky, kurie nustato laikmacio laiko nustatyma. Sviesa
sumirksi 1-4 kartus (kiekvienas $viesos impulsas reiskia 15 minuéiy laikotarpj).

1. Du 3viesos impulsai rodo 30 minuciy laiko nustatyma.
2. Keturi Sviesos impulsai rodo 60 minuciy laiko nustatyma.
3. Trys Sviesos impulsai rodo 45 minudiy laiko nustatyma.

4. Sviesos impulsas rodo, kad nustatytas 15 minuéiy laikas.

6. Trumpai paspaudus mygtuka @, lemputé
Atitikties deklaracija

, Trio Leuchten GmbH*“ Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, pareiskia ir patvirtina, kad 3is prietaisas atitinka
direktyvos 2014/53/ES nuostatas. Pilng ES atitikties deklaracijos tekstg rasite adresu https://files.trio-
lighting.com/ce-conformity/641719187.pdf

jungia ir laiko rezimas i$jungiamas.

Beskrivelse af hvordan lyset fungerer uden delse af fjernbetj
Hvis lampen taendes via hovedafbryderen / vaegkontakten, vil enheden automatisk veelge og gengive den
lysopsatning, som sidst blev indstillet ved anvendelse af fjernbetjeningen (hukommelseseffekt).

Beskrivelse af hvordan lyset fungerer ved hjzlp af fjernbetjeningen

Hvis lampen er taendt, indstilles lysscenariet sidst indstillet med fjernbetjeningen (hukommelsesfunktion).

Til- og frakobling af fjernbetjeningen

For at parre lyset med fjernbetjeningen skal du slukke lyset i mindst 10 sekunder og derefter teende det igen. Tryk
pé knappen @ 3 gange (inden for 3 sekunder). Lyset blinker 3 gange for at indikere, at forbindelsen er etableret.

For at afbryde lyset fra fjernbetjeningen skal du slukke lyset i mindst 10 sekunder og derefter taende det igen. Tryk
pa knappen @ 5 gange (inden for 3 sekunder). Lyset blinker 5 gange for at angive, at afbrydelsen lykkedes.
Forbindelsen kan genetableres som beskrevet ovenfor.

Betjening af fjernbetjeningen

1. & 2. Lys farve: Reguleringen foregar etapevis. De enkelte trin kan styres ved et kort tryk. Den varmeste eller
koldeste farveindstilling opnas hurtigere ved at trykke konstant pa knappen.

3 & 4. Lysstyrkeregulator: Z£ndringen foregar trinvis. Ved at trykke kortvarigt,
er det muligt at styre de enkelte trin. Ved at holde knappen trykket ned, vil det bevirke at man enten opnar den
maksimale eller minimale lysstyrke.

5. Et kort tryk pa knappen taender lyset.

6. Et kort tryk pa knappen slukker lyset. For at aktivere natlystilstanden skal du holde knappen @ nede i leengere
tid, lyset slukker, og efter kort tid teendes det automatisk igen. Tryk og hold knappen nede, indtil lyset taendes i
natlystilstand.

tidstilstand

For at aktivere tidsindstillingstilstanden skal du trykke pa knappen @ og holde den nede, indtil lyset blinker én
gang. Inden for 3 sekunder skal du veelge en af de fire knapper, der bestemmer tidsindstillingen for timeren. Lyset
blinker 1 til 4 gange (hver lysimpuls repraesenterer en periode pa 15 minutter).

1. To lysimpulser angiver en tidsindstilling pa 30 minutter.

2. Fire lysimpulser angiver en tidsindstilling pa 60 minutter.

3. Tre lysimpulser angiver en tidsindstilling pa 45 minutter.

4. En lysimpuls angiver en tidsindstilling pa 15 minutter.

6. Ved et kort tryk pa knappen @ slukker lampen, og tidsfunktionen afsluttes.
Overenstemmelseserklaering

Trio Leuchten GmbH, Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, erkleerer hermed, at dette produkt er i overenstemmelse
med direktiv 2014/53/EU. Den komplette tekst fra overenstemmelseserklaeringen for EU er tilgaengelig pa den
fglgende internetadresse: https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/641719187.pdf



Beskrivelse av hvordan lyset fungerer uten fiernkontrollen
Huvis lyset slds pa via hovedbryteren/veggbryteren, vil enheten bruke belysningsscenariet som sist ble angitt med
fiernkontrollen (minneeffekt).

Beskrivelse av hvordan lyset fungerer med fjernkontrollen

Hvis lampen er slatt p3, stilles belysningsscenarioet sist inn med fjernkontrollen (minnefunksjon).

Koble til og fra fjernkontrollen

For & pare lyset med fjernkontrollen, sla av lyset i minst 10 sekunder og sl& det deretter pa igjen. Trykk pa
knappen @ 3 ganger (innen 3 sekunder). Lampen blinker 3 ganger for & indikere at forbindelsen er opprettet.

For a koble lyset fra fjernkontrollen, sl av lyset i minst 10 sekunder og sla det deretter pa igjen. Trykk pa knappen
@ 5 ganger (innen 3 sekunder). Lampen blinker 5 ganger for & indikere at frakoblingen var vellykket.
Forbindelsen kan gjenopprettes som beskrevet ovenfor.

Bruk av fjernkontrollen

1. & 2. Lys farge: Reguleringen skjer trinnvis. De enkelte trinnene kan styres ved & trykke kort. Den varmeste eller
kaldeste fargeinnstillingen nas raskere ved a trykke kontinuerlig pa knappen.

3 & 4. Lysstyrke-regulator: Justeringen finner sted i stadier. Ved & trykke i en kort periode
er det mulig & kontrollere de individuelle trinnene. Hold knappen inne for & oppna maksimal eller minimal
lysstyrke.

5. Et kort trykk p& knappen slar lyset pa.

6. Et kort trykk pa knappen slar av lyset. For & aktivere nattlysmodus, hold knappen @ inne lenge, lyset slas av og
etter kort tid sl&s det pd igjen automatisk. Trykk og hold inne knappen til lyset tennes i nattlysmodus.

tidsmodus

For a sla pa tidsinnstillingsmodus, trykk og hold inne knappen @ til lyset blinker én gang. Innen 3 sekunder velger
du en av de fire knappene som bestemmer tidsinnstillingen for timeren. Lyset blinker 1 til 4 ganger (hver lyspuls
representerer en periode pd 15 minutter).

1. To lyspulser indikerer en tidsinnstilling pa 30 minutter.

2. Fire lyspulser indikerer en tidsinnstilling pad 60 minutter.

3. Tre lyspulser indikerer en tidsinnstilling p& 45 minutter.

4. En lyspuls indikerer en tidsinnstilling pa 15 minutter.

6. Ved & trykke kort pa knappen @ slukkes lampen og tidsmodusen avsluttes.

Samsvarserklaring

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, erkleerer herved at dette produktet er i samsvar med

direktiv 2014/53/EF. Den komplette teksten til EF-samsvarserklaeringen er tilgjengelig pa fglgende Internett-
adresse: https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/641719187.pdf

Opis funkcije bez daljinskog upravljaéa

Ako se svetiljka ukljuuje preko glavnog prekidaga/zidnog prekidada, aktivirace se scenario osvetljenja koji je
poslednji podesen pomocu daljinskog upravljaéa (efekat memorije).

Opis funkcije sa daljinskim upravljaéem

AKO je namna yK/byyeHa, NOAELLEH je NoCaeHM CLeHapro ocBeT/betba nomohy AasbUHCKOT ynpas/bada (dyHKuuja
memopuje).

n W UCK/bY Aa’bUHCKOT Y

/[la 6ucTe ynapuam cBeT/IO ca fa/bUHCKUM YNpaB/badyem, UCK/by4uTe CBETO Ha Hajmarbe 10 cekyHAaw, a 3aTum ra
MoHOBO yk/byumTe. Mputnchute ayrme () 3 nyra (y poky o 3 cekyHae). lamnuua Tpenepu 3 nyta Aa 61
03HauMna Aa je Be3a YCnelwHo ycnocTas/beHa.

/[la 61CTe UCK/bYUMAM CBET/O Ca AA/LUHCKOT YNPAB/baya, UCK/by4YM1Te CBET/O Ha Hajmatbe 10 CeKyHAM, a 3aTUM ra
noHoBO yk/byunTe. Mputnckute ayrme (5) 5 nyta (y poky o 3 cekyHae). lamnuua Tpenepm 5 nyTa Aa 61
03HauMna Aa je Npekna Bese 610 ycnelwaH. Besa ce Moxe NOHOBO YCNOCTaBUTY Kao WTO je rope OnmcaHo.

Rukovanje daljinskim upravljacem

1. & 2. boja ceTna: Perynauuja ce oasuja y dasama. NojeanHauHe dase ce MOry KOHTPONMCATU KPAaTKUM
NPUTUCKOM. KOHTUHYMPaHUM NPUTUCKOM Ha Ayrme BpiKe ce MOCTUIKE HajTON/Inja UK HajxnadHuja noctaska 6oje.

3 & 4. Regulator osvetljenosti: Regulacija se vrsi postepeno. Kratkim pritiskom se mogu aktivirati pojedinacni
stepeni. Trajnim pritiskanjem tastera se postize maksimum odn. minimum osvetljenosti.

5. KpaTKMm NpUTUCKOM Ha Ayrme nanu ce CBeT0.

6. KpaTKMM NPUTUCKOM Ha Ayrme racu ce cBeT/o. [la 61cTe aKTUBUPANM pexxum HONHOT CBETAA, AYro ApkuTe
ayrme (B), CBETNO ce rac 1 Moc/ie KPATKOT BpeMEHa NMOHOBO ayTOMATCKM yK/byuyje. MPUTUCHUTE 1 ApKUTE AyrMe
10K Ce CBET/I0 He yNau y pexxumy HohHor ceeTna.

BPEMEHCKM pexum

[la 61CTe YK/bYUMAM PEXMM NOAEWaBatba BPEMEHa, MPUTUCHHTE U apxuTe ayrme (5) AOK Nammnua He 3aTpenepy
jeaHom. Y poky og, 3 cekyHae usabepute jeHO 04 YeTUpH AyrmeTa Koje oapehyjy noaelasarbe BpemeHa
Tajmepa. Ceetno Tpenhe 1 4o 4 nyTa (CBakM MMNyAC CBETNIOCTM NPEACTaB/ba nepuos o4 15 MuHyTa).

1. lBa umnynca CBETNOCTM O3HayaBajy noAeluasake BpemeHa og 30 MUHyTa.

2. YeTupwu cBETNOCHA MMMY/ICa O3HaYaBajy nojellaBarbe BpemeHa og, 60 MUHyTa.

3. Tpu cBeTNOCHa MMNy/Cca 03HAYaBajy nojelasarbe BpemeHa of, 45 muHyTa.

4. Tlync cBeTNI0CTU O3HaYaBa Nojellasarse BpemeHa oa 15 MuHyTa.

6. KpaTknum NpuTMCKOM Ha gyrme @, NamnuLa ce racv U BPEMEHCKMN PeXxnm ce 3aBpLuaBsa.
Deklaracija o uskladenosti

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, ovim izjavljuje da je ovaj proizvod uskladen sa
Direktivom 2014/53/EU. Puni tekst deklaracije o uskladenosti EU na raspolaganju je na sledecoj internet adresi:
https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/641719187.pdf

Apraksts par to, ka gaismeklis darbojas bez talvadibas pults

Gaismeklis tiek ieslégts ar galveno sl&dzi/sienas slédzi, tas darbojas taja apgaismojuma kompozicija, kas ar
talvadibas pults palidzibu uzstadita ka pédéja (atminas efekts).

Apraksts par to, ka gaismeklis darbojas ar talvadibas pulti

Ja lampina ir ieslégta, tiek iestatits pédgjais ar talvadibas pulti iestatitais apgaismojuma scenarijs (atminas
funkcija).

Talvadibas pults pievieno$ana un atvienosana

Lai savienotu apgaismojumu pari ar talvadibas pulti, izslédziet gaismu vismaz uz 10 sekundém un péc tam atkal

ieslédziet to. Nospiediet pogu @ 3 reizes (3 sekunZu laika). Gaisma nomirgo 3 reizes, noradot, ka savienojums ir
veiksmigi izveidots.

Lai atvienotu gaismu no talvadibas pults, izslédziet gaismu vismaz uz 10 sekundém un péc tam atkal ieslédziet.
Nospiediet pogu @ 5 reizes (3 sekunzu laika). Gaisma mirgo 5 reizes, lai noraditu, ka atvienosana bija veiksmiga.
Savienojumu var atjaunot, ka aprakstits ieprieks.

Talvadibas pults lietosana

1. & 2. Gaismas krasa: regulé$ana notiek pakapeniski. Atseviskus posmus var kontrolét, isi nospieZot. Siltaka vai
aukstaka krasas iestatijums tiek sasniegts atrak, nepartraukti nospiezot pogu.

3 & 4. Spilgtuma reguléana: Regulé$ana notiek pakapju veida. Tslaicigi nospiezot,
iesp&jams vadit atseviskas pakapes. Ja poga tiek turéta nospiesta, tiek sasniegts maksimalais vai minimalais
spilgtums.

5. Tsi nospiezot pogu, gaisma tiek ieslégta.

6. Tsi nospiezot pogu, gaisma tiek izslégta. Lai aktivizétu nakts gaismas rezimu, ilgi turiet nospiestu pogu @,
gaisma izslédzas un péc neilga laika atkal automatiski ieslédzas. Nospiediet un turiet pogu, lidz gaisma iedegas
nakts gaismas rezima.

laika rezims

Lai ieslégtu laika iestatiS8anas reZimu, lGdzu, nospiediet un turiet pogu @, lidz indikators vienu reizi nomirgo. 3
sekunzu laika atlasiet vienu no éetram pogam, kas nosaka taimera laika iestatijumu. Gaisma mirgo 1 lidz 4 reizes
(katrs gaismas impulss ir 15 minG$u periods).

1. Divi gaismas impulsi norada laika iestatijumu 30 minites.

2. Cetri gaismas impulsi norada uz 60 minGu laika iestatfjumu.

3. Tris gaismas impulsi norada laika iestatijumu 45 minates.

4. Gaismas impulss norada uz 15 minasu laika iestatijumu.

6. Tsi nospiezot pogu @, lampina nodziest un laika rezims tiek partraukts.

Atbilstibas deklaracija

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberga, ar 3o deklaré, ka 3is izstradajums atbilst direktivai Nr.

2014/53/EU. Pilns ES atbilstibas deklaracijas teksts ir pieejams $3da interneta adresé: https://files.trio-
lighting.com/ce-conformity/641719187.pdf

OnuC TOro, AK NPaLIOE CBITUNbHUK 6e3 NynbTa AUCTAHLIINHOTO KepyBaHHsA

AKILO CBITNIO BMMKAETLCA 33 JONOMOTOIO FO/I0BHOTO / HacTiHHoro , NPUCTPIi HaAae cueHapii
OCBIT/NIEHHA, AKWIA BOCTaHHE ByB BCTaHOBNEHMIA 33 ,ONOMOrOI0 Ny/bTa AUCTAHLIMHOIO KepyBaHHA (edekT nam'aTi).

Onuc Toro, AIK NPALLLOE CBITUBHUK 3 NYNITOM AUCTAHLiMHOTO KepyBaHHA

AKLLO N1aMna yBIMKHEHA, BCTAHOBJIIOETLCA OCTAHHIN BCTAHOBAIEHUI 32 [ONOMOTOI0 MyAbTa AUCTAHLiAHOTO
KepyBaHHsA CLeHapilt ocBiTAeHHA (QyHKUiA nam’aTi).

MigKNOYEHHA Ta BIAKNIOUYEHHA NynbTa

LLlo6 06’eaHaTH CBIT/IO 3 NYNbTOM AWUCTAHLIMHOMO KepyBaHHA, BUMKHITb CBIT/I0 NpUHaitMHI Ha 10 cekyHA, a noTim

YBIMKHITb 0r0 3HOBY. HaTUCHITb KHOMKY @ 3 pasu (npotarom 3 cekyHa). IHauKaTop 6amMmae 3 pasu, wob
B8KA3aTy, WO 3'€/JHaHHA BCTAHOBEHO YCMiLHO.

LLLo6 Bia’€AHATH CBIT/O Big NyAbTa AUCTAHLMHOIO KepPyBaHHA, BUMKHITb CBITNI0 NPUHaWMHI Ha 10 cekyHA, a noTim
YBIMKHITb 10r0 3HOBY. HaTUCHITb KHOMKY @ 5 pasis (npoTarom 3 cekyHa). InavkaTop 6aumae 5 pasis, wob
BKa3aTh, WO Bif'€AHaHHA BiABYNOCA yCnilWHO. 3'€|HaHHA MOXHa BiHOBUTU, AK ONMCaHO BULLE.

Po6oTa nynbTa AUCTAHLiMHOTO KepyBaHHA

1. & 2. CsiTAuit Konip: PeryntoBaHHs BifbyBa€eTbCA NoeTanHo. KOPOTKUM HaTUCKaHHAM MOXHa KepyBaTn
OKpemuMu eTanamu. HanawTyBaHHA HalTenniworo abo HalxoI0AHILIOro KObOPY AOCATAETbCA WBMUALLE, AKLLO
NOCTIHO HAaTMCKaTK KHOMKY.

3 & 4. Perynatop AcKkpasocTi: PerynioBaHHA Bif6yBaeTbCA NoeTanHo. HaTUCKaHHAM NPOTArOM KOPOTKOTO nepiody
MO3KHa KOHTPOItOBATM OKpeMi eTanu. MocTiiHe HAaTUCKaHHA KHOMKU NPU3BOAUTD A0 AOCATHEHHA MAaKCUMasbHOI
a60 MiHiManbHOT ACKPaBOCTi.

5. KopoTKo4acHe HaTUCKaHHA KHOMKM BK/IOYAE CBIT/IO.

6. KOpoTKO4acHe HaTUCKaHHA KHOMKM BUMUKAE CBITNO. LLLO6 YBIMKHYTU PEXMM HIYHOTO OCBITNEHHS, yTPUMYITE
KHOMNKY @ NpPOTArom TPUBaAnNOoro Yacy, cBiTNI0 BMMKHETbCA, a Yepes KOpOTKMl‘/’i 4Yac 3HOBY aBTOMATU4HO
BBIMKHETbCA. HaTUCHITb | yTPMMYiiTe KHOMKY, NOKMU He 3aropuTbCA CBITN0 B PEXXUMI HIYHMKA.

pexunm vyacy

o6 yBIMKHYTW peXMUM HanalTyBaHHA Yacy, HaTUCHITb | yTPUMYITE KHOMKY @, NOKM iHAMKATOP He 6AMMHE 0AUH
pas. MpoTarom 3 cekyHA BUGEPITL OAHY 3 YOTUPLOX KHOMOK, AKi BU3HAYalOTb HANALWTYBaHHA Yacy Tamepa.
IHavkaTop 6ammae Big 1 Ao 4 pasis (KoXeH imnynbe cBiTAa Bignosiaae nepiogy 15 xsuauH).

1. Két fényimpulzus 30 perces id6beallitast jelez.

2. YoTupm imnynbeu CBiTNa BKa3yOTb Ha BCTAHOBAEHHA Yacy 60 XBUAMH.

3. Tpw CBITNOBI iIMNYNbCY BKA3YIOTb HAa BCTAHOBNEHHA Yacy 45 XBUNUH.

4. IMNynbC CBiTNA BKA3Y€E HA BCTAHOBNEHHA Yacy 15 XBUAUH.

6. KOpOTKOHaCHMM HATUCKAHHAM KHOMKK @ Namna BUMMKAETLCA | YacoBMIA PeXXnm 3aBepLIyeETbCA.

JMeknapaujisa npo BigNoBiAHICTL

https://files.trio-lighting.com/ce-conformity/641719187.pdfLium Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757

Arnsberg, 3as8ns€, WO Leit NpoayKT Bignosigae Avpektusi 2014/53 / EC. MoBHWI1 TeKCT Aeknapauii BignosigHocTi
€C [OCTYNHWI 3a TaKoko IHTepHET-aApecoto:



